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FILIPENSES

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܕܐ�ܝܬ           ܡܫܝܚ�ܐ ܕܒ�ܝܫܘܥ ܩܕܝܫ�ܐ ܠ�ܟܠܗܘܢ ܡܫܝܚ�ܐ ܕܝܫܘܥ ܥܒܕܐ ܘܛܝܡܬܐܘܣ  ܦܘܠܘܣ
܀     ܘܡܫܡܫܢܐ ܩܫܝܫܐ ܥܡ ܒܦܝܠܝܦܘܣ

Transliteración: Pawlos w-Timotheos ‘abda d-Yeshu‘ Mshiha l-kolhon qaddishe d-b-Yeshu‘ Mshiha 
d-ith b-Pilippos ‘am qashishe w-mshamshane

Traducción: Pawlos (Pawlos (Pablo)) w-Timotheos (y Timotheos (Timoteo)) ‘abda (siervo/esclavo) 
d-Yeshu‘ (de Yeshu‘ (Jesús)) Mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo)) l-kolhon (a/toward todos) qaddishe 
(santos/sagrados)  d-b-Yeshu‘  (que  están  en/dentro  de  Yeshu‘  (Jesús))  Mshiha  (Mshiha 
(Mesías/Cristo)) d-ith (que están/hay/existen) b-Pilippos (en Pilippos (Filipos)) ‘am (con/junto a) 
qashishe (ancianos/presbíteros) w-mshamshane (y diáconos/ministros/servidores)

Traducción con arameo: Pawlos (Pablo) y Timotheos (Timoteo), ‘abda (siervo/esclavo) de Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), a todos los qaddishe (santos/sagrados) que están en Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo), que están en Pilippos (Filipos), con los qashishe (ancianos/presbíteros) y 
los mshamshane (diáconos/ministros/servidores).

Traducción limpia: Pablo y Timoteo, siervo/esclavo de Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo), a 
todos los santos que están en Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) que están en Filipos, con los  
ancianos y los diáconos.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: taybutha ‘amkhon w-shlama men Alaha abun w-men Maran Yeshu‘ Mshiha

Traducción: taybutha (gracia/favor/benevolencia) ‘amkhon (con vosotros/con ustedes) w-shlama (y 
paz/plenitud/bienestar) men (de/desde/por parte de) Alaha (Alaha (Dios)) abun (nuestro padre) w-
men (y de/desde/por  parte  de)  Maran (Maran (nuestro Señor))  Yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  Mshiha 
(Mshiha (Mesías/Cristo))

Traducción  con  arameo:  Taybutha  (gracia/favor/benevolencia)  con  vosotros,  y  shlama 
(paz/plenitud/bienestar) de Alaha (Dios), abun (nuestro padre), y de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).



Traducción  limpia:  Gracia/favor/benevolencia  con  vosotros,  y  paz/plenitud/bienestar  de  Alaha 
(Dios), nuestro padre, y de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܡܝܢܐ ܥܘܗܕܢܟܘܢ ܥܠ ܠܐܠܗܝ ܐܢܐ ܡܘܕܐ

Transliteración: moda ana l-Alahi ‘al ‘uhdankun amina

Traducción: moda (doy-gracias/agradezco; presente/habitual) ana (yo) l-Alahi (a/para Alahi (Dios 
mío))  ‘al  (sobre/por/a-causa-de)  ‘uhdankun  (recuerdo/memoria/mención  de-ustedes)  amina 
(siempre/constantemente/de-continuo)

Traducción con arameo: moda (doy gracias/agradezco; presente/habitual) ana (yo) l-Alahi (a/para 
Alahi  (Dios mío))  ‘al  (por/sobre/a  causa de)  ‘uhdankun (vuestra  memoria/recordación/mención) 
amina (siempre/constantemente).

Traducción limpia: Doy gracias a Alahi (Dios mío) por vuestra memoria, siempre.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܐ ܡܬܟܫܦ ܐܢܐ ܚܕܐ ܘܟܕ ܐܦܝܟܘܢ ܕܥܠ ܒܥܘܬܝ ܕܒܟܠ

Transliteración: d-bkol b‘uti d-‘al apaykun w-kad khda ana metkashp ana

Traducción: d- (que/en-que/porque) bkol (en-todo/en-cada) b‘uti (mi oración/súplica/ruego) d-‘al 
(por/en favor de/sobre) apaykun (vuestras-caras/vosotros) w-kad (y-cuando/y-mientras) khda (me-
alegro/estoy-alegre/con-gozo;  presente/estado)  ana  (yo)  metkashp  (suplico/ruego/imploro; 
presente/habitual / estoy-suplicando) ana (yo)

Traducción con arameo: d-bkol (en cada/toda) b‘uti (mi oración/súplica) d-‘al (por/en favor de) 
apaykun (vosotros;  lit.  “vuestras  caras”)  w-kad (y mientras/cuando) khda (con gozo/me alegro; 
presente/estado) ana (yo) metkashp (suplico/ruego; / estoy suplicando) ana (yo).

Traducción limpia: En toda mi oración por vosotros, y con gozo, suplico.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܗܫܐ ܘܥܕܡܐ ܩܕܡܝܐ ܝܘܡܐ ܡܢ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܫܘܬܦܘܬܟܘܢ ܥܠ

Transliteración: ‘al shutafutkhon d-bawangeliyon men yoma qadmaya w‘adma lhasha

Traducción: ‘al (sobre/por/acerca de) shutafutkhon (vuestra comunión/participación/compañerismo) 
d-bawangeliyon (de/en el  awangeliyon [evangelio/buena noticia])  men (desde/a partir  de)  yoma 
(día) qadmaya (primero/anterior) w‘adma (y hasta) lhasha (ahora/hasta ahora)

Traducción  con  arameo:  Sobre/por  vuestra  shutafutkhon  (comunión/participación)  de/en  el 
awangeliyon (evangelio/buena noticia), desde el día qadmaya (primero/anterior) hasta ahora.

Traducción limpia: Sobre/por vuestra comunión/participación en el evangelio, desde el primer día 
hasta ahora.



Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):                ܕܡܪܢ ܠܝܘܡܗ ܥܕܡܐ ܢܫܠܡ ܗܘ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܒܟܘܢ ܕܫܪܝ ܡܢ ܕܗܘ ܗܕܐ ܥܠ ܐܢܐ ܕܬܟܝܠ  ܡܛܠ
܀   ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: metul d-tkhil ana ‘al hada d-hu men d-shari bkhon ‘abda taba hu nashlem ‘adma 
lyomeh d-maran yeshu‘ mshiha

Traducción:  metul  (porque/a  causa  de)  d-tkhil  (que  [estoy]  confiado/seguro/fiado)  ana  (yo)  ‘al 
(sobre/de)  hada  (esto)  d-hu  (que  él/que  es)  men  (quien/el  que)  d-shari  (comenzó/inició/ha 
comenzado)  bkhon  (en  vosotros)  ‘abda  (obra/hecho/trabajo)  taba  (buena)  hu  (él/ese)  nashlem 
(completará/consumará/llevará a término / complete) ‘adma (hasta) lyomeh (su día/el día de él) d-
maran (de maran [nuestro Señor]) yeshu‘ (yeshu‘ [Jesús]) mshiha (mshiha [Mesías/Cristo])

Traducción  con  arameo:  Porque  estoy  tkhil  (confiado/seguro)  de  esto:  que  el  que  d-shari 
(comenzó/ha  comenzado)  en  vosotros  una  obra  buena,  la  nashlem  (completará/consumará  / 
complete)  hasta  lyomeh  (su  día/el  día  de  él)  de  maran  (nuestro  Señor)  yeshu‘  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque estoy seguro de esto: que el que comenzó en vosotros una buena obra la 
completará hasta el día de maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):              ܒܪܘܚܝ ܘܒܡܦܩ ܘܒܐܣܘܪܝ ܐܢܬܘܢ ܣܝܡܝܢ ܕܒܠܒܝ ܡܛܠ ܟܠܟܘܢ ܥܠ ܠܡܬܪܥܝܘ ܠܝ ܙܕܩ ܓܝܪ  ܗܟܢܐ
܀       ܒܛܝܒܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܕܫܘܬܦܝ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܫܪܪܗ ܕܥܠ

Transliteración:  hakana  gir  zdaq  li  lmetra‘yo  ‘al  kulkoun  metul  dbelbi  simin  antoun  wbesuri 
wbmapaq bruhi d‘al sharareh dawngelyon dshutpay antoun btaybutha

Traducción:  hakana  (así/de  este  modo)  gir  (pues/porque/en  efecto)  zdaq  (es/era/ha  sido 
justo/recto/adecuado) li  (para mí/a mí)  lmetra‘yo (pensar/considerar/tener-por)  ‘al  (sobre/acerca-
de/en-cuanto-a) kulkoun (a todos-vosotros) metul (por-causa-de/a-causa-de/porque) dbelbi (que-en-
mi-corazón) simin (puestos/colocados/asentados) antoun (sois/estáis-vososotros) wbesuri (y-en-mis-
ataduras/cadenas)  wbmapaq  (y-en-la-salida/defensa/exposición)  bruhi  (de-mi-espíritu/en-mi-
espíritu) d‘al (que-es-sobre/que-es-para/en-lo-de) sharareh (su-confirmación/aseguramiento/verdad) 
dawngelyon  (del-evangelio/buena-noticia)  dshutpay 
(que-compartís/que-sois-partícipes/compañeros)  antoun  (vosotros)  btaybutha 
(en-gracia/favor/bondad)

Traducción con  arameo:  Así/de  este  modo,  pues/porque,  es/era/ha  sido  justo/adecuado para  mí 
pensar/considerar acerca de todos vosotros, porque en mi corazón estáis puestos/colocados; y en 
mis ataduras/cadenas, y en el mapaq (salida/defensa/exposición) de mi espíritu, en lo de/sobre la 
confirmación/verdad  de  la  awngelyon  (evangelio/buena  noticia),  vosotros  sois 
partícipes/compañeros en gracia/favor.

Traducción limpia: Así pues, es justo que yo piense acerca de todos vosotros, porque os tengo en mi 
corazón;  y  tanto  en  mis  cadenas  como  en  la  defensa  y  confirmación  del  evangelio,  vosotros 
participáis en la gracia.

Versículo 1:8



Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܪܚܡܘܗܝ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܚܒ ܕܐܝܟܢܐ ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܠܝ ܗܘ ܣܗܕ

Transliteración: sahad hu li gir Alaha d'aykana mhab ana lkhon brakhmouhy dYeshua Meshikha

Traducción: sahad (testigo/testimonio) hu (es/él-es) li  (para-mí/a-mí) gir  (pues/porque/en-efecto) 
Alaha (Alaha (Dios)) d'aykana (de-cómo/como) mhab (amo/estoy-amando/amo-habitualmente) ana 
(yo)  lkhon  (a-vosotros/para-vosotros)  brakhmouhy  (en/con- 
sus-misericordias/compasiones/entrañas)  dYeshua  (de-Yeshua  (Jesús))  Meshikha  (Meshikha 
(Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: Testigo es/él-para-mí, pues Alaha (Dios), de cómo amo/estoy amando a 
vosotros con/en sus misericordias/compasiones, las de Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pues Alaha (Dios) es mi testigo de cómo os amo con la compasión de Jesús el  
Mesías.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܪܘܚ ܣܘܟܠ ܘܒܟܠ ܒܝܕܥܬܐ ܚܘܒܟܘܢ ܘܢܬܝܬܪ ܢܣܓܐ ܕܬܘܒ ܐܢܐ ܡܨܠܐ ܘܗܕܐ

Transliteración: w-hade mtsala ana d-tub nesga w-netyatar khubkon b-yed‘ta w-bkol sukla d-rukh

Traducción: w-hade (Y esta) mtsala (oración/plegaria/súplica) ana (yo) d-tub (que de nuevo/otra 
vez) nesga (aumente/se multiplique) w-netyatar (y sea abundante/aumente) khubkon (vuestro amor) 
b-yed‘ta  (en  conocimiento)  w-bkol  (y  en  toda)  sukla  (comprensión/discernimiento)  d-rukh  (de 
espíritu/espiritual).

Traducción con  arameo:  Y esta  es  mi  mtsala  (oración/plegaria/súplica):  que  de  nuevo/otra  vez 
vuestro  khubkon (amor)  nesga (aumente/se  multiplique)  y  netyatar  (sea  abundante/aumente)  en 
yed‘ta (conocimiento) y en toda sukla (comprensión/discernimiento) de rukh (espíritu/espiritual).

Traducción limpia: Y esta es mi oración: que de nuevo/otra vez vuestro amor aumente y sea más 
abundante, en conocimiento y en todo discernimiento espiritual.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܘܡܗ ܬܘܩܠܐ ܕܠܐ ܕܟܝܢ ܘܬܗܘܘܢ ܕܥܗܢܢ ܐܝܠܝܢ ܦܪܫܝܢ ܕܬܗܘܘܢ

Transliteración: d-tehwun prashin aylin d-‘ahnan w-tehwun dakyin d-la tuqla b-yomeh d-mshikha

Traducción: d-tehwun (para que seáis/que lleguéis a ser) prashin (discernientes/distinguiendo) aylin 
(aquellas cosas/las que) d-‘ahnan (que son mejores/superiores/excelentes) w-tehwun (y seáis/que 
lleguéis a ser) dakyin (puros/limpios) d-la (sin/no) tuqla (tropiezo/escándalo/obstáculo) b-yomeh 
(en/para el día de él) d-mshikha (del Mshikha (Mesías/Cristo)).

Traducción con arameo: para que seáis prashin (discernientes/distinguiendo) aylin (las cosas/las 
que)  son  ‘ahnan  (mejores/superiores/excelentes),  y  seáis  dakyin  (puros/limpios),  sin  tuqla 
(tropiezo/escándalo/obstáculo), para el día de Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: para que sepáis discernir lo que es mejor, y seáis puros y sin tropiezo para el día  
del Mesías.



Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܐܠܗܐ ܘܠܐܝܩܪܐ ܠܫܘܒܚܐ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܦܐܪܐ ܘܡܠܝܢ

Transliteración: w-malyin pe'ra d-zdiqutha d-b-Isho‘ mshikha l-shubkha w-l-ayqra d-Alaha

Traducción: w- (y) malyin (llenos/colmados/plenos / habiendo sido llenos) pe'ra (fruto) d- (de/que) 
zdiqutha  (justicia/rectitud)  d-  (que/los  cuales)  b-  (por/en/mediante)  Isho‘  (Jesús)  mshikha 
(Mesías/Cristo) l- (para/a) shubkha (gloria/alabanza) w- (y) l- (para/a) ayqra (honor/dignidad/gloria) 
d- (de) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Y, (siendo) malyin (llenos/colmados/plenos /  habiendo sido llenos)  del 
fruto de zdiqutha (justicia/rectitud), que (es) por/en/mediante Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo),  
para la shubkha (gloria/alabanza) y para la ayqra (honor/dignidad/gloria) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y estando llenos del fruto de la justicia, que es por medio de Jesús el Mesías,  
para la gloria y el honor de Alaha (Dios).

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܩܕܡܘܗܝ ܐܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܠܝ ܕܣܘܥܪܢܝ ܐܚܝ ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ ܨܒܐ

Transliteración: tsba ana deyn d-ted‘un akhay d-su‘rani dily yattira'it ata l-qdamawhy b-awongelyon

Traducción: tsba (quiero/deseo/me place) ana (yo) deyn (pero/ahora/sin embargo) d- (que) ted‘un 
(sepáis/conozcáis  /  lleguéis  a  saber  /  sepáis  que…)  akhay  (mis  hermanos)  d-  (que)  su‘rani 
(sucesos/acontecimientos/circunstancias) dily (míos/de mí) yattira'it (más/bastante más / más bien) 
ata (vino/ha venido/ha llegado) l- (a/para) qdamawhy (su avance/progreso/adelanto) b- (en/para/por 
medio de) awongelyon (evangelio/buena noticia)

Traducción con arameo: Pero tsba (quiero/deseo/me place) yo, que sepáis/conozcáis / lleguéis a 
saber,  hermanos  míos,  que  mis  su‘rani  (sucesos/acontecimientos/circunstancias)  han  venido/han 
llegado  más/bastante  más  /  más  bien  para  su  qdamawhy (avance/progreso/adelanto)  en/para  el 
awongelyon (evangelio/buena noticia).

Traducción limpia: Pero quiero que sepáis, hermanos, que mis circunstancias han llegado más bien 
para el avance del evangelio.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܫ ܕܟܠ ܘܠܫܪܟܐ ܟܠܗ ܒܦܪܛܘܪܝܢ ܒܡܫܝܚܐ ܐܬܓܠܝܘ ܐܣܘܪܝ ܕܐܦ  ܗܟܢܐ

Transliteración: hakhana d'af asuray etgalyu b-Mshiha b-praturin kulleh w-la-sharka d-kol anash

Traducción: Hakhana (asi / de este modo) d'af (que tambien / de modo que tambien) asuray (mis 
cadenas  /  mis  ligaduras)  etgalyu  (fueron  manifestadas  /  se  hicieron  manifiestas)  b-Mshiha  (en 
Mshiha / en el Mesias / en Cristo) b-praturin (en el pretorio / en el palacio pretoriano) kulleh (todo / 
entero) w-la-sharka (y al resto) d-kol anash (de toda persona / de todos los demas). 



Traducción con arameo: Así, también mis cadenas fueron manifestadas en Mshiha (Mesías/Cristo), 
en todo el praturin (pretorio / palacio pretoriano) y a todos los demás. 

Traducción limpia:  Así,  también mis  cadenas en Mshiha (Mesías/Cristo)  han llegado a hacerse 
manifiestas en todo el pretorio y ante todos los demás.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta): ܠܡܡܠܠܘ            ܕܚܠܐ ܕܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܐܫܝܚܘ ܐܣܘܪܝ ܥܠ ܐܬܬܟܠܘ ܕܒܡܪܢ ܕܐܚܐ  ܘܣܘܓܐܐ
܀   ܕܐܠܗܐ  ܡܠܬܐ

Transliteración: w-suga'a d-ahe d-b-Maran ettakhelu ‘al asuray w-ashikhu yatirayit  d-la dehla l-
memallalu meltha d-Alaha

Traducción: w-suga'a (y la multitud / y la mayoria) d-ahe (de los hermanos) d-b-Maran (que en 
Maran / en nuestro Señor) ettakhelu (han confiado / han cobrado confianza) ‘al (sobre / por / a causa 
de) asuray (mis cadenas) w-ashikhu (y se han atrevido) yatirayit (mas / mucho mas / en mayor  
medida) d-la dehla (sin temor) l-memallalu (a hablar) meltha (la palabra / el asunto / la cosa) d-
Alaha (de Alaha / de Dios). 

Traducción con arameo: Y la mayoría de los hermanos, que en Maran (nuestro Señor) han cobrado 
confianza por mis cadenas, se han atrevido mucho más, sin temor, a hablar la meltha (palabra / 
mensaje) de Alaha (Dios). 

Traducción limpia: Y la mayoría de los hermanos, confiados en Maran (nuestro Señor) a causa de 
mis cadenas, se han atrevido mucho más a hablar la palabra de Alaha (Dios) sin temor.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܟܪܙܝܢ ܠܡܫܝܚܐ ܘܒܚܘܒܐ ܛܒܐ ܒܨܒܝܢܐ ܕܝܢ ܐܢܫ ܐܢܫ ܘܚܪܝܢܐ ܚܣܡܐ ܡܢ ܐܢܫ ܘܐܢܫ

Transliteración: w-enash enash men hasma w-heryana enash enash dyn b-tsebyana taba w-bhuba l-
mshiha makrzin

Traducción: w-enash (y/algunos) enash (hombre/persona) men (de/desde) hasma (envidia/celo) w-
heryana (y-contienda/rivalidad) enash (hombre/persona) enash (hombre/persona) dyn (pero/mas/en 
cambio) b-tsebyana (en-voluntad/propósito/deseo) taba (buena/bueno) w-bhuba (y-en-amor/afecto) 
l-mshiha (a/al-Mshiha) makrzin (proclamando/proclaman/están proclamando)

Traducción  con  arameo:  Y  algunos,  men  hasma  (envidia/celo)  y  (men)  heryana 
(contienda/rivalidad), y otros, en cambio, b-tsebyana (voluntad/propósito) taba (buena) y b-huba 
(amor/afecto), a Mshiha (Mesías/Cristo) makrzin (proclaman/predican).

Traducción limpia: Algunos proclaman al Mesías por envidia y rivalidad; otros, en cambio, por 
buena voluntad y amor, proclaman al Mesías.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܢܐ ܣܝܡ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܪܘܚܐ ܕܠܡܦܩ ܕܝܕܥܝܢ ܡܛܠ

Transliteración: metol d-yad‘in d-lmapaq b-ruha d-awngelyon sim ana



Traducción:  metol  (porque/puesto-que)  d-yad‘in  (que-sabiendo/saben/están  sabiendo)  d-lmapaq 
(que-para-defensa/respuesta) b-ruha (en-ruha:  espíritu/aliento/viento) d-awngelyon (de-evangelio) 
sim (puesto/colocado/designado) ana (yo)

Traducción con arameo: Porque d-yad‘in (saben/están sabiendo) que (soy) sim (puesto/designado) 
d-lmapaq (para defensa/respuesta) b-ruha (en ruha: espíritu/aliento) del awngelyon (evangelio).

Traducción limpia: Porque saben que he sido designado para la defensa del evangelio.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta): ܐܘܠܨܢܐ             ܕܡܘܣܦܝܢ ܕܣܒܪܝܢ ܐܠܐ ܕܟܝܐܝܬ ܗܘܐ ܠܐ ܡܟܪܙܝܢ ܠܡܫܝܚܐ ܕܒܚܪܝܢܐ ܕܝܢ  ܗܢܘܢ
܀  ܠܐܣܘܪܝ

Transliteración:  hnun  dyn  d-bhryna  l-mshiha  mkrazin  la  hwa  d-kyayit  ela  d-sabryn  d-mosfin 
awltsana l-asury

Traducción:  hnun  (ellos/estos)  dyn  (pues/pero)  d-bhryna  (de  contienda/rivalidad)  l-mshiha  (al 
Mshiha)  mkrazin  (proclaman/están  proclamando/predican)  la  (no)  hwa (es/fue/era)  d-kyayit  (en 
pureza/con  sinceridad/puramente)  ela  (sino/pero)  d-sabryn  (pensando/suponiendo/esperando)  d-
mosfin (que añaden/aumentan/están añadiendo) awltsana (aflicción/opresión/tribulación) l-asury (a 
mis cadenas/ligaduras/prisión)

Traducción con arameo: Ellos, pues, los d-bhryna (de contienda/rivalidad), proclaman al Mshiha 
(Mesías/Cristo)  no  en  pureza/con  sinceridad,  sino  pensando/suponiendo  que  añaden/aumentan 
awltsana (aflicción/opresión/tribulación) a mis asury (cadenas/ligaduras/prisión).

Traducción limpia: Ellos, pues, los de contienda/rivalidad, proclaman al Mesías no con sinceridad, 
sino pensando que añaden aflicción a mis cadenas.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܬܟܪܙ ܡܫܝܚܐ ܒܩܘܫܬܐ ܘܐܢ ܒܥܠܬܐ ܐܢ ܦܪܘܣ ܕܒܟܠ ܐܢܐ ܘܚܕܐ ܚܕܝܬ ܘܒܗܕܐ

Transliteración: w-bhda hdit w-hda ana d-bkol prus an b‘elta w-an b-qushta mshiha netkraz

Traducción:  w-bhda  (y  en  esto/por  esto)  hdit  (me  alegré/me  alegro)  w-hda  (y  me  alegraré/me 
alegraría/quiera alegrarme) ana (yo) d-bkol (que en todo) prus (modo/manera) an (si/sea que) b‘elta 
(por pretexto/por ocasión/por motivo) w-an (y si/sea que) b-qushta (por verdad/en verdad) mshiha 
(Mshiha) netkraz (es proclamado/será proclamado/sea proclamado)

Traducción  con  arameo:  Y  en  esto  me  alegro/me  alegré,  y  me  alegraré/me  alegraría/quiera 
alegrarme, que en todo modo, sea por b‘elta (pretexto/ocasión/motivo) o sea por qushta (verdad), el 
Mshiha (Mesías/Cristo) es proclamado/será proclamado/sea proclamado.

Traducción limpia: Y en esto me alegro, y me alegraré: que de toda manera, sea por pretexto o sea  
por verdad, el Mesías es proclamado.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܪܘܚܐ ܘܒܡܘܗܒܬܐ ܒܒܥܘܬܟܘܢ ܠܝ ܡܫܬܟܚܢ ܠܚܝܐ ܕܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܝܕܥ



Transliteración: yada‘ ana gir d-halin l-khayye meshtakhkhan li  b-ba‘utkhon w-b-mowhbetha d-
ruha d-Yeshu‘ Meshikha ܀

Traducción: yada‘ (sé/conozco) ana (yo) gir (pues/porque/en verdad) d-halin (que-estas [cosas]/que-
esto)  l-khayye  (para-vida/a-vida/para-salvación)  meshtakhkhan 
(se-hallan/se-encontrarán/resultarán)  li  (para-mí/a-mí)  b-ba‘utkhon 
(por-vuestra-oración/súplica/ruego) w-b-mowhbetha (y-por-el-don/dádiva) d-ruha (del-espíritu) d-
Yeshu‘ (de-Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción con arameo: Porque yo sé/conozco que estas (cosas) se hallan/se encontrarán/resultarán 
para  mí  para  khayye  (vida/salvación),  por  vuestra  ba‘utkhon  (oración/súplica/ruego)  y  por  la 
mowhbetha (don/dádiva) del ruha (espíritu) de Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia:  Porque yo sé  que estas  cosas resultarán para  mi  vida/salvación por  vuestra 
oración y por el don del Espíritu de Jesús el Mesías/Cristo.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):             ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܟ ܐܦܐ ܒܓܠܝܘܬ ܐܠܐ ܐܒܗܬ ܠܐ ܕܒܡܕܡ ܐܢܐ ܘܡܣܟܐ ܐܢܐ ܕܡܣܒܪ  ܐܝܟܢܐ
܀          ܒܡܘܬܐ ܘܐܢ ܒܚܝܐ ܐܢ ܒܦܓܪܝ ܡܫܝܚܐ ܢܬܪܘܪܒ ܗܫܐ ܐܦ

Transliteración: aykana d-mesabber ana w-mesakka ana d-b-meddem la ebhat ela b-galyut appe ayk 
d-b-kolzban ap hasha netrorab Meshikha b-pagri en b-khayye w-en b-mawta ܀

Traducción:  aykana  (según/como)  d-mesabber  (que-espero/que-tengo-esperanza)  ana  (yo)  w-
mesakka (y-aguardo/espero)  ana (yo)  d-b-meddem (que-en-algo/en-cosa alguna/en-nada) la  (no) 
ebhat  (me-avergonzaré/seré-avergonzado/sea-avergonzado)  ela  (sino/pero)  b-galyut  (con-
franqueza/con-denuedo/en-apertura)  appe  (rostro[s]/cara)  ayk  (como)  d-b-kolzban  (que-en-todo-
tiempo/siempre) ap (también/aun) hasha (ahora) netrorab (será-engrandecido/sea-engrandecido/se-
engrandezca) Meshikha (Mesías/Cristo) b-pagri (en-mi-cuerpo) en (si/ya-sea) b-khayye (en-vida) 
w-en (y-si/y-ya-sea) b-mawta (en-muerte) ܀

Traducción con arameo: Según/como yo espero (mesabber) y aguardo (mesakka): que en nada (b-
meddem) no me avergonzaré/seré avergonzado, sino que con galyut (franqueza/denuedo) de appe 
(rostro[s]/cara),  como siempre,  también  ahora,  Meshikha  (Mesías/Cristo)  será/sea  engrandecido 
(netrorab) en mi pagri (cuerpo), ya sea en vida o ya sea en muerte.

Traducción limpia: Según mi esperanza y mi espera: que en nada seré avergonzado, sino que con 
toda franqueza, como siempre, también ahora, el Mesías/Cristo será engrandecido en mi cuerpo, sea 
en vida o sea en muerte.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܝ ܗܘ ܝܘܬܪܢܐ ܐܡܘܬ ܘܐܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܕܝܠܝ ܓܝܪ ܚܝܝ

Transliteración: hayyay gir dily mshiha hu wa'en emut yutrana hu li ܀

Traducción: hayyay (mi vida) gir (pues/porque/en verdad) dily (mía/de mí) mshiha (Mesías/Cristo) 
hu (es/él) wa'en (y si) emut (muero/llego a morir/muriere) yutrana (ganancia/ventaja/provecho) hu 
(es) li (para mí/a mí) ܀



Traducción  con  arameo:  Hayyay  (vida)  pues/porque  es  Mshiha  (Mesías/Cristo);  y  si  emut 
(muero/llego a morir), yutrana (ganancia/ventaja/provecho) es para mí.

Traducción limpia: Porque mi vida es el Mesías, y si muero, es ganancia para mí.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܠܝ ܐܓܒܐ ܡܢܐ ܐܢܐ ܝܕܥ ܠܐ ܒܥܒܕܝ ܠܝ ܐܝܬ ܦܐܪܐ ܕܒܣܪܐ ܚܝܐ ܒܗܠܝܢ ܐܦ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: en dyn ap bhalen haya dbesra pa'ra it li b‘abday la yada‘ ana mana agba li ܀

Traducción:  en  (si)  dyn  (pero/entonces/sin  embargo)  ap  (también/aun)  bhalen  (en  estos)  haya 
(vida/vivir) dbesra (de carne/en la carne) pa'ra (fruto/resultado) it  (hay/existe) li  (para mí/a mí) 
b‘abday (en mis obras/trabajos)  la  (no) yada‘ (sé/sabré/pueda saber)  ana (yo) mana (qué) agba 
(escojo/escogeré/escogiera) li (para mí/a mí) ܀

Traducción con arameo: Pero si también en esta haya (vida/vivir) dbesra (de carne/en la carne) hay 
para mí pa'ra (fruto/resultado) en b‘abday (mis obras/trabajos), no yada‘ (sé/sabré) yo qué agba 
(escojo/escogeré/escogiera) para mí.

Traducción limpia: Pero si también en esta vida en la carne hay para mí fruto en mis obras, no sé  
qué escoger para mí.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):              ܗܘܬ ܦܩܚܐ ܛܒ ܘܗܕܐ ܐܗܘܐ ܡܫܝܚܐ ܕܥܡ ܐܢܐ ܪܓܝܓ ܠܡܦܛܪ ܬܪܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܠܝ  ܐܠܨܢ
܀  ܠܝ

Transliteración: altsan li gir tarteyhen lmeptar rgig ana d‘am mshiha ehwe whade tab paqkha hwat li

Traducción: altsan (me apremia/me constriñe/estoy en apuro) li (a mí/para mí) gir (pues/en efecto) 
tarteyhen (las dos [cosas]) lmeptar (para partir/salir/liberarme) rgig (deseando/ansiando/deseo) ana 
(yo) d‘am (que con) mshiha (Mshiha/Mesías/Cristo) ehwe (estaré/que esté/sea) whade (y esto/esta 
[cosa]) tab (bueno/mejor) paqkha (superior/preferible/mucho mejor) hwat (era/fue) li (para mí/a mí)

Traducción con arameo: Me altsan (apremia/constriñe/ponen en apuro) las tarteyhen (dos [cosas]): 
lmeptar (partir/salir/liberarme), rgig ana (yo deseando/yo anhelando/deseo) d‘am (que con) Mshiha 
(Mesías/Cristo)  ehwe  (estaré/que  esté/sea);  y  whade  (esto/esta  [cosa])  era  para  mí  tab  paqkha 
(bueno/mejor/superior/mucho mejor).

Traducción limpia: Pues me apremian las dos cosas: deseo partir y estar con el Mesías, y esto es  
mucho mejor para mí.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܛܠܬܟܘܢ ܨܒܘܬܐ ܠܝ ܐܠܨܐ ܒܦܓܪܝ ܕܐܩܘܐ ܐܦ ܐܠܐ

Transliteración: ala ap d’aqwa bpagri altsa li tsbuta mtoltkhun



Traducción: ala (pero/sino) ap (también/aun) d’aqwa (que permanezca/que me quede/permaneceré) 
bpagri  (en  mi  cuerpo/en  mi  carne)  altsa  (es  necesario/urge/conviene)  li  (para  mí/a  mí)  tsbuta 
(necesidad/obligación/asunto) mtoltkhun (por causa de vosotros/a causa de vosotros/por vosotros)

Traducción con arameo:  Pero  (ala)  también  (ap)  d’aqwa (permaneceré/que  permanezca/que  me 
quede)  bpagri  (en  mi  cuerpo/carne)  altsa  (es  necesario/urge/conviene)  para  mí:  tsbuta 
(necesidad/obligación/asunto) mtoltkhun (por causa de vosotros/por vosotros).

Traducción limpia: Pero permanecer en la carne es más necesario por causa de vosotros.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta): ܘܠܬܪܒܝ��ܬܐ            ܕܝ�ܠܟܘܢ ܠ��ܚܕܘܬܐ ܐܢ�ܐ ܘܡܩܘܐ ܐܢܐ ܕܦܐܫ ܐܢܐ ܝܕܥ ܬܟܝܠܐܝܬ  ܘܗܕܐ
܀  ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ

Transliteración: w-hade tekilayt yda‘ ana d-pash ana w-meqawa ana l-hduta dilkhun w-l-tarbita d-
haymanutkhun

Traducción:  w-hade  (y  esto/esta)  tekilayt  (con  seguridad/con  confianza/firmemente)  yda‘ 
(sé/conozco) ana (yo) d-pash (que permanezco/estoy permaneciendo/quedaré) ana (yo) w-meqawa 
(y  continúo/permanezco/espero/aguardo)  ana  (yo)  l-hduta  (para  alegría/gozo)  dilkhun  (de 
vosotros/vuestra) w-l-tarbita (y para crecimiento/progreso/edificación) d-haymanutkhun (de vuestra 
fe/fidelidad)

Traducción  con  arameo:  Y  esto  lo  sé  tekilayt  (con  seguridad/con  confianza):  que  d-pash 
(permanezco/estoy  permaneciendo/quedaré)  y  que  w-meqawa 
(continúo/permanezco/espero/aguardo)  para  vuestra  hduta  (alegría/gozo)  y  para  el  tarbita 
(crecimiento/progreso/edificación) de vuestra haymanut (fe/fidelidad).

Traducción limpia: Y esto lo sé con seguridad: que permanezco y continúo para vuestra alegría y 
para el crecimiento de vuestra fe.

Versículo 1:26

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܠܚܘܕ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܫܘܒܗܪܟܘܢ ܒܝ ܢܬܝܬܪ ܠܘܬܟܘܢ ܬܘܒ ܐܬܐ ܕܟܕ

Transliteración: d-kad ata tub lutkhun netyatar bi shubhar-khun d-b-yeshu‘ mshiha b-lhud

Traducción: d-kad (que cuando/para que cuando) ata (vengo/venga/he venido) tub (de nuevo/otra 
vez)  lutkhun  (a  vosotros/junto  a  vosotros)  netyatar  (aumente/abunde/sea  mayor/crezca)  bi  (en 
mí/por mí) shubhar-khun (vuestro gloriarse/jactancia/motivo de gloria) d-b-yeshu‘ (de/en Yeshu‘ 
(Jesús)) mshiha (Mesías/Cristo) b-lhud (solamente/sólo)

Traducción  con  arameo:  Para  que,  cuando  ata  (venga/vengo/he  venido)  de  nuevo  a  vosotros, 
netyatar  (aumente/abunde/sea  mayor/crezca)  en  mí/por  mí  vuestro  shubhar 
(gloriarse/jactancia/motivo de gloria), en Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) solamente.

Traducción limpia: Para que, cuando venga de nuevo a vosotros, aumente por mí vuestro motivo de 
gloria en Jesús el Mesías solamente.

Versículo 1:27



Arameo (Peshitta):            ܐܢܐ ܦܪܝܩ ܘܐܢ ܐܚܙܝܟܘܢ ܐܬܐ ܕܐܢ ܡܬܕܒܪܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܠܣܒܪܬܗ ܕܝܐܐ  ܐܝܟܢܐ
܀              ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܟܚܕ ܐܢܬܘܢ ܘܡܬܢܨܚܝܢ ܢܦܫ ܘܒܚܕܐ ܪܘܚ ܒܚܕܐ ܐܢܬܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܡܥ

Transliteración: Aikana dayya l-sabartah d-Mshikha hawaytun metdabrin d-an eta ekhzikun w-an 
pariq ana eshma‘ ‘alaykun dqaymin antun b-khda rukh w-b-khda nafsh w-metnatskhin antun akhad 
b-haymanuta d-ewangeliyon.

Traducción: Aikana (como/de la manera que) dayya (es digno/conviene/es apropiado) l-sabartah (al 
evangelio/la buena nueva) d-Mshikha (del Meshiha/del  Mesías) hawaytun (sed/estad) metdabrin 
(conduciéndoos/comportándoos), d-an (para que/si) eta (vengo/venga) ekhzikun (os vea), w-an (y 
si/o si) pariq (ausente/separado) ana (yo), eshma‘ (oiga/oiré) ‘alaykun (acerca de vosotros/sobre 
vosotros), dqaymin (que estáis firmes/que permanecéis en pie) antun (vosotros) b-khda rukh (en un 
solo  espíritu)  w-b-khda  nafsh  (y  en  una  sola  alma)  w-metnatskhin  (y 
luchando/contendiendo/esforzándoos)  antun  (vosotros)  akhad  (como  uno/juntamente/a  una)  b-
haymanuta (en/por la fe/la fidelidad) d-ewangeliyon (del evangelio).

Traducción con arameo:  De manera  digna  de  sabartah (evangelio  /  buena nueva)  del  Mshikha 
(Mesías / Cristo), sed / estad metdabrin (conduciéndoos / comportándoos), para que, si vengo y os 
veo, o si estoy pariq (ausente / separado), oiga acerca de vosotros que estáis firmes en un solo rukh 
(espíritu)  y  en  una  sola  nafsh  (alma),  y  que  estáis  metnatskhin  (luchando  /  contendiendo  /  
esforzándoos) como uno por la haymanuta (fe / fidelidad) del ewangeliyon (evangelio).

Traducción limpia: Comportaos de una manera digna del evangelio del Mesías, para que, ya sea que 
vaya y os vea, o que esté ausente, oiga acerca de vosotros que estáis firmes en un solo espíritu y con 
una sola alma, luchando juntos por la fe del evangelio.

Versículo 1:28

Arameo (Peshitta): ܘܠܚܝܐ            ܕܐܒܕܢܗܘܢ ܠܬܚܘܝܬܐ ܠܩܘܒܠܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܢܘܢ ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܬܙܝܥܝܢ ܠܐ  ܘܒܡܕܡ
܀  ܕܝܠܟܘܢ

Transliteración:  W-bmedem  la  mettetzayi‘in  antun  men  hanun  dqaymin  l-qublan  l-takhwita  d-
abdanhun w-lkhayya d-dilkun.

Traducción:  W-bmedem  (y  en  nada/y  en  cosa  alguna)  la  (no)  mettetzayi‘in  (sois 
sacudidos/movidos/turbados) antun (vosotros) men (por/de parte de) hanun (aquellos) dqaymin (que 
están  firmes/que  se  alzan)  l-qublan  (frente  a  nosotros/contra  nosotros),  l-takhwita  (para 
demostración/indicio/señal) d-abdanhun (de su perdición/de su destrucción) w-lkhayya (y de vida) 
d-dilkun (de vosotros/vuestra).

Traducción con arameo: Y en nada estáis mettetzayi‘in (siendo sacudidos / movidos / turbados) por 
hanun  (aquellos)  que  están  l-qublan  (frente  a  nosotros  /  contra  nosotros),  lo  cual  es  takhwita 
(demostración / indicio / señal) de abdanhun (su perdición / destrucción) y de khayya (vida) para 
vosotros.

Traducción limpia: Y en nada seáis sacudidos ni perturbados por aquellos que están contra nosotros; 
eso es para ellos señal de perdición y para vosotros de vida.

Versículo 1:29

Arameo (Peshitta):             ܐܠܐ ܒܡܫܝܚܐ ܒܗ ܬܗܝܡܢܘܢ ܡܗܝܡܢܘ ܒܠܚܘܕ ܕܠܐ ܠܟܘܢ ܐܬܝܗܒܬ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܢ  ܘܗܕܐ
܀     ܬܚܫܘܢ ܐܦܘܗܝ ܕܥܠ ܐܦ



Transliteración: w-hade men Alaha hu ethyehebt lkhun d-la balkhud mehymanu teheymanun beh b-
Mshiha ella af d-‘al apuhy tkheshun

Traducción:  w-hade  (y/pero  esto)  men  (de/desde)  Alaha  (Alaha)  hu  (es)  ethyehebt 
(ha-sido-dado/fue-dado/ha-sido-concedido)  lkhun (a-vosotros)  d-la  (que-no/para-que-no)  balkhud 
(solamente/solo)  mehymanu  (creer/fe)  teheymanun  (creáis/creeréis)  beh  (en-él)  b-Mshiha  (en-
Mshiha)  ella  (sino/pero)  af  (también/aun)  d-‘al  (que-por/sobre/acerca-de)  apuhy 
(su-rostro/cara/presencia/causa) tkheshun (sufráis/padezcáis/sufriréis/padeceréis)

Traducción con arameo: Y esto, de Alaha (Dios), es/ha sido (ethyehebt: dado/concedido) a vosotros: 
(d-la) no (solo) para creer/fe (mehymanu), para que creáis/creeréis (teheymanun) en él (beh), en 
Mshiha (Mesías/Cristo); sino también (af) para que sufráis/padezcáis/sufriréis/padeceréis (tkheshun) 
por/sobre/acerca de (d-‘al) apuhy (su rostro/cara/presencia/causa).

Traducción limpia: Y esto, de Alaha (Dios), os ha sido concedido: no solo creer en él, en el Mesías,  
sino también padecer por él.

Versículo 1:30

Arameo (Peshitta):          ܀ ܥܠܝ ܫܡܥܝܬܘܢ ܘܗܫܐ ܒܝ ܕܚܙܝܬܘܢ ܗܘ ܐܝܟ ܐܓܘܢܐ ܘܬܣܝܒܪܘܢ

Transliteración: w-tesaybrun aguna ayk hu d-khzeithun bi w-hasha shme‘ithun ‘alay

Traducción: w-tesaybrun (y-soportaréis/aguantaréis) aguna (combate/lucha/contienda) ayk (como) 
hu  (él/ese)  d-khzeithun  (que-visteis/habéis-visto)  bi  (en-mí)  w-hasha  (y-ahora)  shme‘ithun 
(oís/habéis-oído) ‘alay (sobre-mí/acerca-de-mí)

Traducción  con  arameo:  Y  soportaréis/aguantaréis  (w-tesaybrun)  el  combate/lucha/contienda 
(aguna), como (ayk) ese/él (hu) que visteis/habéis visto (d-khzeithun) en mí (bi), y ahora (w-hasha) 
oís/habéis oído (shme‘ithun) acerca de mí/sobre mí (‘alay).

Traducción limpia: Y soportaréis el combate, tal como lo habéis visto en mí y ahora oís acerca de 
mí.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܫܘܬܦܘܬܐ             ܘܐܢ ܒܚܘܒܐ ܒܠܒܐ ܡܡܠܐ ܘܐܢ ܒܡܫܝܚܐ ܒܘܝܐܐ ܗܟܝܠ ܠܟܘܢ ܐܝܬ  ܐܢ
܀     ܘܪܚܡܐ ܪܘܚܦܐ ܘܐܢ ܕܪܘܚܐ

Transliteración: 'an 'it lkhon hakil buya'a b-mshikha w-'an mamla b-lba b-khuba w-'an shutafutha d-
rukha w-'an rukhpa w-rakhme

Traducción: 'an (si) 'it (hay/existe) lkhon (a vosotros/para vosotros) hakil (pues/por tanto/entonces) 
buya'a (consuelo/ánimo/exhortación) b-mshikha (en el Mshikha: Mesías/Cristo) w-'an (y si) mamla 
(consuelo/estímulo/persuasión)  b-lba  (en  (el)  corazón/de  corazón)  b-khuba  (en  amor/por  amor) 
w-'an  (y  si)  shutafutha  (comunión/participación/compañerismo)  d-rukha  (del  rukha: 



espíritu/Espíritu)  w-'an  (y  si)  rukhpa  (entrañas/ternura/compasión)  w-rakhme  (y 
misericordias/compasiones)

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  hay  para  vosotros  buya'a  (consuelo/ánimo/exhortación)  en 
Mshikha (Mesías/Cristo), y si hay mamla (consuelo/estímulo/persuasión) en (el) corazón en khuba 
(amor), y si hay shutafutha (comunión/participación) del rukha (espíritu/Espíritu), y si hay rukhpa 
(entrañas/ternura/compasión) y rakhme (misericordias/compasiones).

Traducción limpia: Si, pues, hay para vosotros algún consuelo en el Mesías/Cristo, y si hay algún 
estímulo  de  corazón  en  amor,  y  si  hay  comunión  del  espíritu/Espíritu,  y  si  hay  entrañas  y  
misericordias.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܬܪܥܝܬܐ ܘܚܕܐ ܢܦܫ ܘܚܕܐ ܚܘܒܐ ܘܚܕ ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܪܥܝܢܐ ܕܚܕ ܚܕܘܬܝ ܫܠܡܘ

Transliteración: shlemu khduthi d-khad re‘yana nehwe lkhon w-khad khuba w-khda nafsh w-khda 
tar‘itha

Traducción: shlemu (completad/colmád/llevad a plenitud) khduthi (mi gozo/mi alegría) d-khad (de 
uno/único/de un mismo) re‘yana (pensamiento/mente/intención) nehwe (sea/será/llegue a ser) lkhon 
(para  vosotros/en  vosotros)  w-khad  (y  uno/un  mismo)  khuba  (amor)  w-khda  (y  una)  nafsh 
(alma/vida/persona) w-khda (y una) tar‘itha (intención/propósito/parecer)

Traducción con arameo:  Completad  shlemu (completad/colmád)  mi  khduthi  (gozo/alegría):  que 
para  vosotros  re‘yana  (pensamiento/mente/intención)  nehwe  (sea/será/llegue  a  ser)  uno,  y  (un) 
khuba (amor) uno, y una nafsh (alma/vida/persona), y una tar‘itha (intención/propósito/parecer).

Traducción limpia: Completad mi alegría: que para vosotros sea uno el mismo pensar, y un mismo 
amor, y una sola alma, y una sola intención.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta): ܐܢܫ             ܟܠ ܪܥܝܢܐ ܒܡܟܝܟܘܬ ܐܠܐ ܬܥܒܕܘܢ ܠܐ ܣܪܝܩܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܐܘ ܒܚܪܝܢܐ  ܘܡܕܡ
܀      ܢܚܫܘܒ ܡܢܗ ܕܡܝܬܪ ܐܝܟ ܠܚܒܪܗ

Transliteración: wmdem bkhreyana aw btashbukhtha sriqta la ta‘bdun ella bmkikuth ra‘yana kol 
anash lkhabreh ayk dmaytar menneh nkhshub

Traducción: wmdem (y-algo/nada) bkhreyana (en-contienda/pleito/rivalidad) aw (o) btashbukhtha 
(en-gloria/jactancia/alabanza)  sriqta  (vacía/vanidad)  la  (no)  ta‘bdun  (haréis/hacéis/hagáis)  ella 
(sino/pero) bmkikuth (en-humildad) ra‘yana (mente/pensamiento/intención) kol (todo/cada) anash 
(hombre/persona/cada-uno) lkhabreh (a-su-compañero/prójimo) ayk (como/según) dmaytar (que-es-
mejor/superior) menneh (que-él/de-él) nkhshub (considere/estime/tenga-por)

Traducción  con  arameo:  Y nada  (wmdem)  en  contienda/pleito/rivalidad  (bkhreyana)  o  (aw)  en 
gloria/jactancia/alabanza  (btashbukhtha)  vacía/vanidad  (sriqta)  no  (la)  haréis/hacéis/hagáis 
(ta‘bdun), sino/pero (ella) en humildad (bmkikuth) de mente/pensamiento/intención (ra‘yana), cada 
(kol) persona (anash) a su compañero/prójimo (lkhabreh), como/según (ayk) que-es-mejor/superior 
(dmaytar) que él/de él (menneh), lo considere/estime/tenga-por (nkhshub).



Traducción limpia: No hagáis nada por contienda ni por gloria vacía; más bien, con humildad de 
mente, que cada persona considere a su prójimo como superior a sí mismo.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܚܒܪܗ ܐܦ ܐܢܫ ܟܠ ܐܠܐ ܢܐܨܦ ܕܢܦܫܗ ܐܢܫ ܘܠܐ

Transliteración: wla anash dnaphsheh na'tsap ella kol anash ap dkhabreh

Traducción:  wla  (y-no)  anash  (hombre/persona/alguien)  dnaphsheh  (de-su-alma/de-sí-mismo) 
na'tsap  (se-ocupe/se-preocupe/cuide/atienda)  ella  (sino/pero)  kol  (todo/cada)  anash 
(hombre/persona/cada-uno) ap (también/aun) dkhabreh (de-su-compañero/prójimo)

Traducción  con  arameo:  Y  no  (wla)  una  persona/alguien  (anash)  de  su  alma/de  sí-mismo 
(dnaphsheh)  se-ocupe/se-preocupe/cuide/atienda  (na'tsap),  sino/pero  (ella)  cada  (kol)  persona 
(anash) también/aun (ap) de su compañero/prójimo (dkhabreh).

Traducción limpia: Y que nadie se ocupe sólo de sí mismo, sino también de su prójimo.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܐܦ ܗܝ ܒܢܦܫܟܘܢ ܐܬܪܥܘ ܘܗܕܐ

Transliteración: w-hade ethra‘u b-nafshkhon hi d-af Yeshua‘ Mshiha ܀

Traducción:  w-hade  (y  esto)  ethra‘u  (pensad/considerad/tengáis  en  mente)  b-nafshkhon  (en 
vuestra(s)  alma(s)/ser  interior/vida)  hi  (ella/es/sea)  d-af  (que/lo  cual  también)  Yeshua‘  (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo) ܀

Traducción  con  arameo:  Y  esto  ethra‘u  (pensad/considerad/tengáis  en  mente)  en  vuestra(s) 
nafshkhon (alma(s)/ser  interior/vida):  lo  cual  también  (hay/está)  en  Yeshua‘  (Jesús),  el  Mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y esto pensad/considerad/tengáis en mente en vuestro interior, lo cual también 
(hay/está) en Jesús el Mesías/Cristo.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta): ܦܚܡܐ             ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܗܕܐ ܚܫܒܗ ܚܛܘܦܝܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܒܕܡܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܟܕ  ܗܘ
܀  ܕܐܠܗܐ

Transliteración: hu d-kad itawhi b-demutha d-Alaha la hawa khatofya khashbeh l-hade d-itawhi 
pakhma d-Alaha ܀

Traducción:  hu  (él)  d-kad  (cuando/mientras)  itawhi  (es/está/estaba/siendo)  b-demutha  (en  la 
forma/semejanza/imagen) d-Alaha (de Alaha (Dios)) la (no) hawa (fue/era/llegó a ser)  khatofya 
(rapiña/robo/usurpación/cosa arrebatada) khashbeh (lo consideró/estimó/tuvo por) l-hade (esto) d-
itawhi (que es/está/estaba) pakhma (igualdad/equivalencia/parecido) d-Alaha (de Alaha (Dios)) ܀

Traducción  con  arameo:  Él,  cuando/mientras  itawhi  (es/está/estaba/siendo)  en  la  demutha 
(forma/semejanza/imagen)  de  Alaha  (Dios),  no  hawa  (fue/era/llegó  a  ser)  khatofya 



(rapiña/robo/usurpación/cosa arrebatada) lo que él khashbeh (consideró/estimó/tuvo por): esto, que 
itawhi (es/está/estaba) pakhma (igualdad/equivalencia/parecido) de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Él,  estando/siendo  en  la  forma/semejanza  de  Alaha  (Dios),  no  consideró 
rapiña/robo/usurpación el ser igual/equivalente a Alaha (Dios).

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܘܒܐܣܟܡܐ            ܘܒܐܣܒ ܕܒܢܝܢܫܐ ܒܕܡܘܬܐ ܘܗܘܐ ܢܣܒ ܕܥܒܕܐ ܘܕܡܘܬܐ ܣܪܩ ܢܦܫܗ  ܐܠܐ
܀    ܒܪܢܫܐ ܐܝܟ ܐܫܬܟܚ

Transliteración: ela nafsh-eh sraq w-dmuta d-‘abda nesab w-hwa b-dmuta d-bnaynasha w-b-asb w-
b-askema eshtkakh ayk barnasha

Traducción: ela (pero/sino) nafsh-eh (su alma/su vida/sí-mismo) sraq (vació/despojó) w-dmuta (y 
semejanza/imagen) d-‘abda (de siervo/esclavo) nesab (tomó/asumió) w-hwa (y fue/llegó-a-ser) b-
dmuta  (en/como-semejanza)  d-bnaynasha  (de  seres-humanos/hijos-de-hombre)  w-b-asb  (y  en 
apariencia/aspecto/condición)  w-b-askema  (y  en  forma/apariencia/modo)  eshtkakh  (fue 
hallado/encontrado) ayk (como) barnasha (hombre/ser-humano)

Traducción con arameo: Pero él sraq (vació/despojó) nafsh-eh (su alma/su vida/sí-mismo), y nesab 
(tomó/asumió) dmuta (semejanza/imagen) d-‘abda (de siervo/esclavo), y hwa (fue/llegó-a-ser) b-
dmuta  (en/como-semejanza)  d-bnaynasha  (de  seres-humanos/hijos-de-hombre);  y  b-asb 
(apariencia/aspecto/condición)  y  b-askema  (forma/apariencia/modo),  eshtkakh  (fue 
hallado/encontrado) ayk (como) barnasha (hombre/ser-humano).

Traducción limpia:  Pero  se  vació  a  sí  mismo,  tomando semejanza  de  siervo,  y  llegó a  ser  en 
semejanza de seres humanos; y en apariencia y en forma fue hallado como un hombre.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܙܩܝܦܐ ܕܝܢ ܡܘܬܐ ܠܡܘܬܐ ܥܕܡܐ ܘܐܫܬܡܥ ܢܦܫܗ ܘܡܟܟ

Transliteración: w-makkek nafsh-eh w-eshtma‘ ‘dama l-muta muta dyn d-zqifa

Traducción:  w-makkek  (y  humilló/abajó)  nafsh-eh  (su  alma/su  vida/sí-mismo)  w-eshtma‘  (y 
obedeció/escuchó) ‘dama (hasta) l-muta (a la muerte) muta (muerte) dyn (pero/ciertamente) d-zqifa 
(de la cruz/de la crucifixión)

Traducción con arameo: Y w-makkek (humilló/abajó) nafsh-eh (su alma/su vida/sí-mismo), y w-
eshtma‘  (obedeció/escuchó)  ‘dama  (hasta)  l-muta  (a  la  muerte):  muta  (muerte),  dyn 
(pero/ciertamente) d-zqifa (de cruz/de crucifixión).

Traducción limpia: Y se humilló a sí mismo y obedeció hasta la muerte: muerte, pero, de cruz.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):              ܀ ܫܡܗܝܢ ܟܠ ܡܢ ܕܡܝܬܪ ܫܡܐ ܠܗ ܘܝܗܒ ܪܡܪܡܗ ܐܣܓܝ ܐܠܗܐ ܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración:  meTal  hana  aph  Alaha  asgi  ramremmeh  w-yehab  leh  shma  d-meytar  men  kol 
shmahin ܀



Traducción:  meTal  (por  causa  de/por  eso)  hana  (esto/esta  [cosa])  aph  (tambien/incluso)  Alaha 
(Dios) asgi (mucho/grandemente/en gran manera) ramremmeh (lo exalto/lo ha exaltado) w-yehab (y 
dio/ha dado) leh (a el/para el) shma (nombre) d-meytar (que [es] mejor/superior/excelente) men 
(que/desde) kol (todo/cada) shmahin (nombres) ܀

Traducción con arameo: Por causa de esto, también Alaha (Dios) lo ha exaltado grandemente, y le 
ha dado un nombre que es mejor/superior que todo nombre.

Traducción limpia: Por causa de esto, también Alaha (Dios) lo ha exaltado en gran manera y le ha 
dado un nombre que es superior a todo nombre.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܪܥܐ ܡܢ ܘܕܠܬܚܬ ܘܒܐܪܥܐ ܕܒܫܡܝܐ ܬܟܘܦ ܒܪܘܟ ܟܠ ܕܝܫܘܥ ܕܒܫܡܗ

Transliteración: d-bshmeh d-Yeshua‘ kol bruk tekuf d-bshmaya w-bar‘a w-daltaht men ar‘a ܀

Traducción: d-bshmeh (que/en/por el nombre suyo) d-Yeshua‘ (de Yeshua‘ (Jesús)) kol (toda/cada) 
bruk (rodilla) tekuf (se doble/se doblara/se dobla) d-bshmaya ([los] en los cielos/los celestiales) w-
bar‘a (y en la tierra) w-daltaht (y [los] de debajo/bajo) men (de/desde) ar‘a (tierra) ܀

Traducción con arameo: Que/Para que en el nombre de Yeshua‘ (Jesús) toda rodilla se doble/se 
doblará: la de los cielos, y la de la tierra, y la de debajo de la tierra.

Traducción limpia: Que en el nombre de Jesús se doble toda rodilla: en el cielo, en la tierra y debajo 
de la tierra.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܒܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܠܫܘܒܚܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܗܘ ܕܡܪܝܐ ܢܘܕܐ ܠܫܢ ܘܟܠ

Transliteración: w-kol leshan nuda d-Marya hu Yeshua‘ Mshiha l-shubkha d-Alaha abuhy

Traducción:  w-kol  (y  todo/cada)  leshan (lengua)  nuda (confesará/reconocerá/agradecerá/alabará; 
confesará/que  confiese)  d-Marya  (que  Marya/de  Marya)  hu  (es)  Yeshua‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo/Ungido) l-shubkha (para/a la gloria/alabanza) d-Alaha (de Alaha) abuhy (su padre)

Traducción con arameo: Y toda lengua nuda (confesará/reconocerá/agradecerá/alabará) que Yeshua‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo) es Marya (YHWH/El Señor), para la shubkha (gloria/alabanza) de 
Alaha (Dios), abuhy (su padre).

Traducción limpia: Y toda lengua confesará que Jesús el Mesías es Marya (YHWH/El Señor), para 
la gloria de Alaha (Dios), su padre.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta): ܗܫܐ              ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܩܪܝܒ ܟܕ ܠܐ ܐܫܬܡܥܬܘܢ ܕܒܟܠܙܒܢ ܐܝܟܢܐ ܚܒܝܒܝ  ܡܟܝܠ
܀          ܕܚܝܝܟܘܢ ܦܘܠܚܢܐ ܦܠܘܚܘ ܘܒܪܬܝܬܐ ܒܕܚܠܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܕܪܚܝܩ



Transliteración: mekil khabibay aykana d-bkolzban eshtam‘tun la kad qarib ana lekhon belkhud ela 
hasha d-rakhiq ana menkhon yatirayit b-dekhlta w-brtyita pelukhu pulkhana d-khayyikon

Traducción: mekil (por tanto/entonces) khabibay (mis amados) aykana (como/de la manera que) d-
bkolzban  (que  en  todo  tiempo/siempre)  eshtam‘tun  (obedecisteis/habéis  obedecido; 
escuchasteis/atendisteis)  la (no) kad (cuando/mientras) qarib (cerca/presente) ana (yo) lekhon (a 
vosotros) belkhud (solamente/solo) ela (sino/pero) hasha (ahora) d-rakhiq (que [estoy] lejos/alejado) 
ana  (yo)  menkhon  (de  vosotros)  yatirayit  (aún  más/más  abundantemente)  b-dekhlta  (con 
temor/miedo/reverencia)  w-brtyita  (y  [con]  temblor/estremecimiento)  pelukhu  (trabajad/obrad) 
pulkhana (trabajo/obra/servicio) d-khayyikon (de vuestra vida/salvación)

Traducción con arameo: Por tanto, mis amados, así como siempre eshtam‘tun (obedecisteis/habéis 
obedecido), no (solo) cuando yo estaba qarib (cerca) de vosotros belkhud (solamente), sino ahora, 
que  yo  estoy  rakhiq  (lejos)  de  vosotros,  aún  más,  con  temor  y  temblor,  pelukhu  (trabajad)  el 
pulkhana (trabajo/obra/servicio) de khayyikon (vida/salvación).

Traducción limpia: Por tanto, mis amados, así como siempre habéis obedecido, no solo cuando 
estoy cerca de vosotros,  sino ahora que estoy lejos de vosotros,  aún más, con temor y temblor 
realizad el trabajo de vuestra vida.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܬܘܢ ܕܨܒܝܢ ܡܕܡ ܗܘ ܠܡܣܥܪ ܐܦ ܠܡܨܒܐ ܐܦ ܒܟܘܢ ܡܚܦܛ ܓܝܪ ܗܘ ܐܠܗܐ

Transliteración: Alaha hu gir mekhapet bkun ap lmetsba ap lmesa‘ar haw medem dtsaben antun

Traducción:  Alaha  (Dios)  hu  (es/él)  gir  (pues/porque)  mekhapet  (impulsa/incita/exhorta/anima) 
bkun  (en  vosotros)  ap  (también)  lmetsba  (a  querer/desear)  ap  (también)  lmesa‘ar  (a 
hacer/realizar/efectuar) haw (eso/aquello/lo-que) medem (algo/la-cosa) dtsaben (que queréis/estáis 
queriendo/deseáis) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Alaha (Dios) es, pues, quien mekhapet (impulsa/incita/exhorta/anima) en 
vosotros tanto el querer/desear como el hacer/realizar/efectuar, aquello (haw medem) que vosotros 
dtsaben (queréis/estáis queriendo/deseáis).

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) es quien impulsa en vosotros tanto el querer como el hacer, 
aquello que vosotros queréis.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܦܘܠܓ ܘܕܠܐ ܪܛܢܐ ܕܠܐ ܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: kol medem hawyton ‘abdin d-la retna w-d-la pulag

Traducción:  kol  (todo)  medem  (lo-que/algo)  hawyton  (sed/estad/estáis)  ‘abdin 
(haciendo/obrando/realizando) d-la (sin/que-no) retna (murmuración/queja) w-d-la (y-sin/ni) pulag 
(disputa/contienda/división/vacilación)

Traducción con arameo:  Haced/estad haciendo todo,  sin retna (murmuración/queja)  y sin pulag 
(disputa/contienda/división/vacilación).



Traducción  limpia:  Haced/estad  haciendo  todo  sin  murmuración/queja  y  sin 
disputa/contienda/división/vacilación.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta): ܘܡܥܩܡܐ             ܥܣܩܐ ܒܕܪܐ ܕܥܡܪܝܢ ܕܐܠܗܐ ܕܟܝܐ ܒܢܝܐ ܐܝܟ ܡܘܡ ܘܕܠܐ ܬܡܝܡܐ  ܕܬܗܘܘܢ
܀      ܒܥܠܡܐ ܢܗܝܪܐ ܐܝܟ ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܬܚܙܘ

Transliteración: dtehwun tmime w-dla mum ayk bnayya dakhayya d-Alaha d‘amrin b-dara ‘asqa w-
ma‘qma w-ethkhzaw beynathhun ayk nahire b-‘alma.

Traducción: dtehwun (que seais / que llegueis a ser) tmime (intachables/completos/sencillos) w-dla 
(y sin) mum (mancha/defecto) ayk (como) bnayya (hijos/niños) dakhayya (puros/limpios) d-Alaha 
(de Alaha (Dios)) d‘amrin (que habitan/residen/estan morando) b-dara (en una generacion) ‘asqa 
(dificil/perversa)  w-ma‘qma  (y  torcida/pervertida)  w-ethkhzaw  (y  apareced  /  dejaos  ver) 
beynathhun (entre ellos) ayk (como) nahire (luces/lumbreras) b-‘alma (en el mundo).

Traducción con arameo: Que seais / llegueis a ser tmime (intachables/completos/sencillos) y sin 
mum (mancha/defecto), como bnayya (hijos/niños) dakhayya (puros/limpios) de Alaha (Dios), que 
habitan  /  residen  /  estan  morando  en  una  generacion  ‘asqa  (dificil/perversa)  y  ma‘qma 
(torcida/pervertida), y apareced / dejaos ver entre ellos como nahire (luces/lumbreras) en el mundo.

Traducción limpia: Para que seais intachables y sin mancha, como hijos puros de Alaha (Dios), que 
habitan en una generacion dificil y torcida, y apareced entre ellos como lumbreras en el mundo. 

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):             ܘܠܐ ܪܗܛܬ ܐܝܩܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܒܝܘܡܗ ܕܝܠܝ ܠܫܘܒܗܪܝ ܚܝܐ ܒܕܘܟܬ ܠܗܘܢ  ܕܐܝܬܝܟܘܢ
܀   ܥܡܠܬ ܣܪܝܩܐܝܬ

Transliteración: d-itaykhun lhon b-dukath hayye l-shubhary diyli b-yawmeh d-Mshikha d-la hwa 
aiqa rhetet w-la sriqayit ‘emlet.

Traducción: d-itaykhun (que sois / que estais) lhon (para ellos / a ellos) b-dukath (en lugar de / en 
posicion de) hayye (vida/salvacion) l-shubhary (para mi gloria / jactancia / motivo de gloriarme) 
diyli (mia) b-yawmeh (en su dia / en el dia de el) d-Mshikha (de Mshikha (Mesias/Ungido)) d-la 
(que no) hwa (fue / haya sido) aiqa (en vano) rhetet (corri) w-la (y no / ni) sriqayit (vanamente /  
vaciamente) ‘emlet (trabajé / me afané).

Traducción con arameo: Que sois / estais para ellos b-dukath hayye (en lugar de vida / salvacion), 
para mi shubhara (gloria/jactancia/motivo de gloriarme), en su dia, el de Mshikha (Mesias/Ungido), 
para que no haya sido / fuera en vano que yo corri, ni que vanamente / vaciamente me afané.

Traducción limpia: Que sois para ellos en lugar de vida / salvacion, para mi motivo de gloria en el  
dia del Mesías, para que no haya corrido en vano ni me haya afanado vanamente. 

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta): ܥܡ              ܐܢܐ ܘܪܘܙ ܐܢܐ ܚܕܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܘܬܫܡܫܬܐ ܕܒܚܬܐ ܥܠ ܐܢܐ ܡܬܢܩܐ ܐܦܢ  ܐܠܐ
܀   ܟܠܟܘܢ



Transliteración: ela afen metnaqe ana ‘al debakhtha wa-teshmeshta d-haymanutkhun khade ana wa-
rawez ana ‘am kulkhun

Traducción:  ela  (pero/sino)  afen  (aun  si/aunque)  metnaqe  (soy  derramado  en  libacion  /  soy 
sacrificado) ana (yo) ‘al (sobre) debakhtha (sacrificio) wa-teshmeshta (y servicio / ministerio) d-
haymanutkhun (de vuestra fe / fidelidad) khade (me alegro / estoy gozoso) ana (yo) wa-rawez (y me 
regocijo / exulto) ana (yo) ‘am (con) kulkhun (todos vosotros)

Traducción con arameo: Pero, aunque yo metnaqe (sea derramado en libacion / sea sacrificado) 
sobre  el  sacrificio  y  el  servicio  de  vuestra  haymanutkhun (fe  /  fidelidad),  yo  me alegro  y  me 
regocijo con todos vosotros. 

Traducción limpia:  Pero,  aunque sea derramado en libacion sobre el  sacrificio y el  servicio de 
vuestra fe, me alegro y me regocijo con todos vosotros. 

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):       ܀ ܥܡܝ ܘܪܘܙܘ ܚܕܘ ܐܢܬܘܢ ܘܐܦ  ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana wa-af antun khdau wa-ruwazu ‘ami

Traducción:  hakana (asi  /  de  este  modo) wa-af  (y tambien)  antun (vosotros)  khdau (alegraos  / 
gozaos) wa-ruwazu (y regocijaos / exultad) ‘ami (conmigo)

Traducción con arameo: Asi tambien vosotros khdau (alegraos / gozaos) y wa-ruwazu (regocijaos / 
exultad) conmigo. 

Traducción limpia: Asi tambien vosotros alegraos y regocijaos conmigo. 

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):               ܟܕ ܢܝܚܐ ܠܝ ܢܗܘܐ ܠܝ ܕܐܦ ܒܥܓܠ ܠܛܝܡܬܐܘܣ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܫܕܪ ܝܫܘܥ ܒܡܪܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܡܣܒܪ
܀   ܡܛܠܬܟܘܢ ܐܠܦ

Transliteración: msabar ana din b-Maran Yeshua d-ashdar lwatkhon l-Timtaos b‘gal d-ap li nehwe li 
nikha kad elap meteltkhon

Traducción: msabar (espero/estoy esperando) ana (yo) din (pero/ahora) b-Maran (en/por Maran) 
Yeshua  (Yeshua/Jesús)  d-ashdar  (que  enviaré/envíe)  lwatkhon  (a  vosotros)  l-Timtaos  (a 
Timtaos/Timoteo) b‘gal (pronto/con prontitud) d-ap (para que también/a fin de que también) li (a 
mí/para  mí)  nehwe  (sea/será/llegue  a  ser)  li  (para  mí)  nikha  (descanso/alivio/consuelo)  kad 
(cuando/al) elap (sepa/aprenda/aprenderé) meteltkhon (acerca de vosotros/por causa de vosotros)

Traducción con arameo: Espero/estoy esperando, pues, en Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús), 
que enviaré/envíe a vosotros a Timtaos (Timoteo) pronto/con prontitud, para que también para mí 
sea/será/llegue a ser descanso/alivio/consuelo, cuando sepa/aprenda acerca de vosotros/por causa de 
vosotros.

Traducción limpia: Espero, pues, en Maran (nuestro Señor) Jesús enviaros pronto a Timoteo, para 
que también yo tenga descanso/alivio/consuelo cuando sepa de vosotros.

Versículo 2:20



Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܝܠܟܘܢ ܝܨܦ ܕܐܟܝܦܐܝܬ ܗܘ ܢܦܫܝ ܕܐܝܟ ܗܪܟܐ ܐܚܪܝܢ ܓܝܪ ܠܝ ܠܝܬ

Transliteración: layt li gir akhrin harka d-ik nafshi hu d-akifayit ytsap dilkhon

Traducción: layt (no hay/no existe) li (para mí/a mí) gir (pues/en verdad) akhrin (otro) harka (aquí) 
d-ik  (que  como/como)  nafshi  (mi  alma/mi  ser/yo)  hu  (él)  d-akifayit  (con 
diligencia/solícitamente/sinceramente) ytsap (se preocupe/se preocupará/cuide/cuidará) dilkhon (de 
vosotros/lo vuestro)

Traducción con arameo: Pues/en verdad no hay para mí aquí otro, que como nafshi (mi alma/mi 
ser/yo),  él,  que  con  akifayit  (diligencia/sinceridad)  se  preocupe/se  preocupará/cuide/cuidará  de 
vosotros/lo vuestro.

Traducción limpia: Pues no tengo aquí a ningún otro como yo, que se preocupe sinceramente por lo 
vuestro.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܘܠܐ ܒܥܝܢ ܗܘ ܕܢܦܫܗܘܢ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ

Transliteración: kulhun gir d-nafshhon hu ba‘yin w-la d-Isho‘ Meshikha

Traducción: kulhun (todos) gir (pues/porque) d-nafshhon (de su nafsha: alma/vida/sí-mismos) hu 
(eso/ello)  ba‘yin  (buscan/están  buscando)  w-la  (y-no)  d-Isho‘  (de  Isho‘:  Jesús)  Meshikha 
(Meshikha: Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Porque todos ba‘yin (buscan/están buscando) d-nafshhon (lo de su nafsha: 
alma/vida/sí-mismos), y no (lo) d-Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque todos buscan lo que es de ellos, y no lo que es de Jesús el Mesías.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܣܒܪܬܐ ܥܡܝ ܦܠܚ ܗܟܢܐ ܐܒܘܗܝ ܥܡ ܒܪܐ ܕܐܝܟ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܕܗܢܐ ܕܝܢ ܒܘܩܝܗ

Transliteración: buqyeh deyn d-hana yad‘in antun d-ayk bara ‘am abuhy hakana palakh ‘ami b-
sabarta

Traducción:  buqyeh  (su  prueba/su  cualidad  probada)  deyn  (pero)  d-hana  (de-este)  yad‘in 
(sabéis/conocéis) antun (vosotros) d-ayk (que-como/igual-que) bara (un-hijo) ‘am (con) abuhy (su-
padre) hakana (así) palakh (sirvió/trabajó/ministró) ‘ami (conmigo) b-sabarta (en/por/para la buena-
noticia: evangelio)

Traducción  con  arameo:  Pero  buqyeh  (su  prueba/su  cualidad  probada)  de  este,  yad‘in 
(sabéis/conocéis) vosotros: que d-ayk (como/igual que) un hijo con su padre, hakana (así) palakh 
(sirvió/trabajó/ministró) conmigo b-sabarta (en/por/para la buena noticia: evangelio).

Traducción limpia: Pero vosotros conocéis la prueba de éste: que, como un hijo con su padre, así 
sirvió conmigo en el evangelio.



Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܘܬܝ ܡܐ ܕܚܙܝܬ ܡܐ ܒܥܓܠ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܫܕܪ ܐܢܐ ܡܣܒܪ ܠܗܢܐ

Transliteración: l-hana mesabbar ana d-eshdar lwatkhon b‘gel ma d-hzayt ma d-lwati

Traducción: l-hana (por-esto/por-tanto) mesabbar (espero/estoy-esperando) ana (yo) d-eshdar (que-
enviaré/que-envíe/que-he-de-enviar)  lwatkhon  (a-vosotros/hacia-vosotros)  b‘gel 
(pronto/rápidamente) ma (cuando/lo-que) d-hzayt (vi/he-visto/haya-visto/vea) ma (lo-que) d-lwati 
(de-mí/en-cuanto-a-mí/lo-mío)

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  yo  espero/estoy  esperando  enviaros  pronto/rápidamente, 
cuando/lo que haya visto/vea (lo-que) en cuanto a mí/lo mío.

Traducción: Por esto espero enviaros pronto, cuando haya visto lo que (es) respecto a mí.

Traducción limpia: Por esto espero enviaros pronto, en cuanto vea cómo queda lo mío.

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܐܬܐ ܒܥܓܠ ܐܢܐ ܕܐܦ ܡܪܝ ܥܠ ܐܢܐ ܘܬܟܝܠ

Transliteración: w-tkhil ana ‘al mari d-af ana b‘gel ate ana lwatkhon

Traducción: w-tkhil (y-confío/estoy-confiando) ana (yo) ‘al (en/sobre) mari (mi-señor/Señor) d-af 
(que-también)  ana  (yo)  b‘gel  (pronto/rápidamente)  ate  (vendré/vengo/estoy-viniendo)  ana  (yo) 
lwatkhon (a-vosotros/hacia-vosotros)

Traducción con arameo: Y yo confío/estoy confiando en/sobre Mari (mi Señor/Señor), que también 
yo pronto/rápidamente vendré/vengo/estaré viniendo a vosotros.

Traducción: Y confío en Mari (mi Señor/Señor) que también yo vendré pronto a vosotros.

Traducción limpia: Y confío en Mari (mi Señor/Señor) que también yo iré pronto a vosotros.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta): ܡܥܕܪܢ�ܐ           ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܚܐ ܠܐܦܦܪܘܕܝܛܘܣ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܫܕܪ ܨܒܘܬܐ ܐܠܨܬܢܝ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀        ܕܚܫܚܬܝ ܘܡܫܡܫܢܐ ܫܠܝܚܐ ܕܝܢ ܕܝܠܟܘܢ ܕܥܡܝ ܘܦܠܚܐ

Transliteración: hasha din alatsatni tsbutha daeshdar lwatkun lAphphroditos aha daithuhi ma‘drana 
wphalkha da‘mi dilkun din shliha wmshamshana dakhshakhti

Traducción: hasha (ahora) din (pero/entonces) alatsatni (me apremió/me obligó/me forzó) tsbutha 
(necesidad/asunto/conveniencia)  daeshdar  (que  envíe/enviaré/pueda  enviar)  lwatkun  (a 
vosotros/hacia vosotros) lAphphroditos (a Aphphroditos/Epafrodito) aha (hermano) daithuhi (que 
es/el cual es) ma‘drana (ayudador/auxiliador/socorredor) wphalkha (y trabajador/obrero/servidor) 
da‘mi  (conmigo)  dilkun  (de  vosotros/vuestro)  din  (pero/en  cambio)  shliha 
(enviado/mensajero/apóstol)  wmshamshana  (y  servidor/ministro/diácono)  dakhshakhti  (de  mi 
necesidad/de mi encargo/servicio)



Traducción con arameo: Pero ahora la tsbutha (necesidad/asunto) me alatsatni (apremió/obligó) a 
daeshdar (enviar/que envíe/enviaré) hacia vosotros a Aphphroditos (Epafrodito), (mi) hermano, que 
es  ayudador  y  trabajador  conmigo;  vuestro,  en  cambio,  shliha  (enviado/mensajero/apóstol)  y 
mshamshana (servidor/ministro) para mi dakhshakhti (necesidad/encargo/servicio).

Traducción limpia: Pero ahora la necesidad me ha obligado a enviaros a Epafrodito, mi hermano, 
ayudador y trabajador conmigo; pero, por parte vuestra, mensajero y servidor para mi necesidad.

Versículo 2:26

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܐܬܟܪܗ ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܝܕܥ ܗܘܐ ܘܡܥܩ ܠܟܠܟܘܢ ܠܡܚܙܐ ܗܘܐ ܕܣܘܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol dsawa hwa lmekhza lkolkun wma‘eq hwa dyeda‘ dshma‘tun daethkreh

Traducción: metol (porque/por causa de) dsawa (mucho/grandemente) hwa (era/estaba/fue) lmekhza 
(para ver/ver)  lkolkun (a  todos vosotros)  wma‘eq (y afligido/angustiado/triste)  hwa (era/estaba) 
dyeda‘  (que  sabía/conocía/se  enteró)  dshma‘tun  (que  oísteis/habéis  oído)  daethkreh  (que  se 
enfermó/estaba enfermo)

Traducción con arameo: Porque él dsawa (mucho/grandemente) hwa (estaba/era) para ver a todos 
vosotros, y wma‘eq (afligido/angustiado) hwa (estaba), pues dyeda‘ (sabía/se enteró) que dshma‘tun 
(oísteis/habéis oído) que daethkreh (se enfermó/estaba enfermo).

Traducción limpia: Porque él deseaba mucho veros a todos, y estaba angustiado al saber que habíais 
oído que había enfermado.

Versículo 2:27

Arameo (Peshitta): ܒܠܚܘܕ               ܥܠܘܗܝ ܕܝܢ ܗܘܐ ܠܐ ܥܠܘܗܝ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܠܡܘܬܐ ܥܕܡܐ ܓܝܪ ܐܬܟܪܗ  ܐܦ
܀          ܥܩܐ ܥܠ ܥܩܐ ܠܝ ܬܗܘܐ ܕܠܐ ܥܠܝ ܐܦ ܐܠܐ

Transliteración: af etkhreh gir ‘adma l-mutha ela alaha rhem ‘alawhi la hwa din ‘alawhi belhud ela  
af ‘alay d-la tehwa li ‘qa ‘al ‘qa

Traducción:  af  (también/aun)  etkhreh  (se-enfermó/estuvo-enfermo)  gir  (pues/en-verdad)  ‘adma 
(hasta)  l-mutha  (a-la-muerte/hasta-la-muerte)  ela  (pero/sino)  alaha  (Alaha)  rhem  (tuvo-
misericordia/amó/tuvo-compasión)  ‘alawhi  (sobre-él)  la  (no)  hwa  (fue/ocurrió/aconteció)  din 
(pero/entonces) ‘alawhi (sobre-él) belhud (solo/solamente) ela (sino/pero) af (también) ‘alay (sobre-
mí)  d-la  (para-que-no/que-no)  tehwa  (sea/será/llegue-a-ser)  li  (para-mí/a-mí)  ‘qa 
(angustia/aflicción/opresión) ‘al (sobre) ‘qa (angustia/aflicción/opresión)

Traducción con arameo: Af (también/aun) etkhreh (se enfermó/estuvo enfermo) gir  (en verdad) 
‘adma  (hasta)  l-mutha  (a  la  muerte/hasta  la  muerte),  ela  (pero)  Alaha  (Dios)  rhem  (tuvo 
misericordia/amó/tuvo compasión) ‘alawhi (sobre él); la hwa (no fue/no ocurrió) din (sin embargo) 
‘alawhi (sobre él) belhud (solamente), ela af ‘alay (sino también sobre mí), d-la (para que no) tehwa 
(sea/será/llegue a ser) li (para mí) ‘qa (angustia/aflicción) ‘al ‘qa (sobre angustia/sobre aflicción).

Traducción limpia: También, en verdad, estuvo enfermo hasta la muerte; pero Alaha (Dios) tuvo 
misericordia de él; y no fue solo sobre él, sino también sobre mí, para que no hubiese para mí 
angustia sobre angustia.

Versículo 2:28



Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܦܐܫܐ ܢܗܘܐ ܩܠܝܠ ܘܠܝ ܬܚܕܘܢ ܬܘܒ ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܕܟܕ ܠܘܬܟܘܢ ܫܕܪܬܗ ܗܟܝܠ ܚܦܝܛܐܝܬ

Transliteración: hafitayit hakhil shadarteh lwatkhon d-khad tehzonihy tub tehdun w-li qlil nehwa 
npasha

Traducción: hafitayit (con-prisa/afanosamente/diligentemente) hakhil (por-tanto/así-pues/entonces) 
shadarteh  (lo-envié)  lwatkhon  (a-vosotros/hacia-vosotros)  d-khad  (cuando/mientras/puesto-que) 
tehzonihy (lo-veáis/le-veáis)  tub (de-nuevo/otra-vez) tehdun (os-alegréis/os-alegraréis)  w-li  (y-a-
mí/y-para-mí) qlil (un-poco/poco) nehwa (sea/será/llegue-a-ser) npasha (descanso/alivio/consuelo)

Traducción con arameo: Hafitayit (con prisa/afanosamente) hakhil (por tanto) shadarteh (lo envié) 
lwatkhon (a  vosotros),  d-khad (para  que cuando/mientras)  tehzonihy (lo  veáis)  tub (de nuevo), 
tehdun  (os  alegréis/os  alegraréis),  w-li  (y  para  mí)  qlil  (un  poco)  nehwa  (sea/será)  npasha 
(alivio/descanso/consuelo).

Traducción limpia: Así que, con prisa, lo envié a vosotros, para que al verlo de nuevo os alegréis, y 
para mí haya un poco de alivio.

Versículo 2:29

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܘܢ ܐܚܘܕܘ ܒܐܝܩܪܐ ܐܢܘܢ ܕܗܟܢܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܚܕܘܐ ܒܟܠ ܒܡܪܝܐ ܗܟܝܠ ܩܒܠܘܗܝ

Transliteración: qabluhy hakil b-marya b-kol khdwa w-l'aylin d-hakna anun b-'iqra akhudu anun

Traducción: qabluhy (recibidlo/aceptadlo/acogedlo a él) hakil (pues/por tanto/así que) b-marya (en 
Marya) b-kol (con todo/toda) khdwa (alegría/gozo) w-l'aylin (y a-los-que/a quienes) d-hakna (que 
así/que  de  esta  manera)  anun  (son/ellos)  b-'iqra  (en  honor/honra)  akhudu 
(tenedlos/sostenedlos/consideradlos) anun (a ellos)

Traducción  con  arameo:  Recibidlo,  pues,  en  Marya  (YHWH/El  Señor),  con  toda  khdwa 
(alegría/gozo), y a los que son así tenedlos en 'iqra (honor/honra).

Traducción limpia:  Recibidlo,  pues,  en Marya (YHWH/El Señor),  con toda alegría,  y tened en 
honor a los que son así.

Versículo 2:30

Arameo (Peshitta): ܕܒܨܪܬܘܢ              ܡܕܡ ܕܢܡܠܐ ܢܦܫܗ ܥܠ ܘܒܣܪ ܡܛܝ ܠܡܘܬܐ ܥܕܡܐ ܕܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܥܒܕܐ  ܡܛܠ
܀    ܕܠܘܬܝ ܒܬܫܡܫܬܐ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración:  metol  ‘abda  gir  d-meshiha  ‘adma  l-mota  meti  w-bsar  ‘al  nafsh-eh  d-nmalle 
meddem d-bsar-tun hwaytun b-teshmeshtha d-lwathi

Traducción: metol (porque/a causa de) ‘abda (obra/trabajo/servicio) gir (pues/en efecto) d-meshiha 
(del  Meshiha/Mesías/Cristo)  ‘adma (hasta)  l-mota  (a  la  muerte)  meti  (llegó/alcanzó)  w-bsar  (y 
menospreció/descuidó/arriesgó) ‘al (sobre/acerca de) nafsh-eh (su alma/vida) d-nmalle (para que 
llene/complete/colme) meddem (algo/lo que/cualquier cosa) d-bsar-tun (que os faltaba/de lo que 
estabais  faltos)  hwaytun (fuisteis/erais/habíais  sido)  b-teshmeshtha (en el  servicio/ministerio)  d-
lwathi (hacia mí/para conmigo/conmigo)



Traducción  con  arameo:  Porque,  en  efecto,  por  la  ‘abda  (obra/trabajo/servicio)  del  Meshiha 
(Mesías/Cristo), llegó hasta l-mota (la muerte), y bsar (menospreció/descuidó/arriesgó) respecto de 
nafsh-eh  (su  alma/vida),  para  que  nmalle  (llene/complete/colme)  aquello  que  os  faltaba  en  la 
teshmeshtha (servicio/ministerio) hacia mí.

Traducción limpia: Porque, en efecto, por la obra del Mesías/Cristo llegó hasta la muerte, y arriesgó 
su vida para completar lo que os faltaba en el servicio hacia mí.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):                ܡܙܗܪܢ ܕܠܟܘܢ ܡܛܠ ܠܝ ܡܐܢܐ ܠܐ ܠܟܘܢ ܟܬܘܒ ܕܐ ܗܢܝܢ ܟܕ ܗܢܝܢ ܒܡܪܢ ܚܕܘ ܐܚܝ ܡܟܝܠ

Transliteración: Mekil ahay hadau bMaran hanin kad hanin d'a ketob lkhon la ma'na li metol dlkhon 
mezahran

Traducción:  Mekil  (por  lo  demas  /  desde  ahora  /  finalmente),  ahay  (hermanos  mios),  hadau 
(alegraos /  regocijaos),  bMaran (en Maran (nuestro Señor)),  hanin (estas  cosas),  kad (cuando / 
mientras / al), hanin (estas mismas cosas), d'a ketob (que escriba / que escribo / escribir), lkhon (a  
vosotros), la (no), ma'na (molestia /  tedio /  carga),  li  (para mi), metol (porque /  por causa de),  
dlkhon (para vosotros), mezahran (advirtiendo / poniendo en guardia / sirviendo de prevencion)

Traducción con arameo:  Por  lo  demas,  hermanos mios,  alegraos  en Maran (nuestro  Señor).  El 
escribiros / que yo os escriba estas mismas cosas no es molestia para mi, porque para vosotros es 
mezahran (advertencia / prevencion / puesta en guardia).

Traducción limpia: Por lo demas, hermanos mios, alegraos en Maran (nuestro Señor). Escribiros 
estas mismas cosas no me es molesto, porque para vosotros es una advertencia.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):           ܒܣܪܐ ܦܣܩ ܡܢ ܐܙܕܗܪܘ ܒܝܫܐ ܦܥܠܐ ܡܢ ܐܙܕܗܪܘ ܟܠܒܐ ܡܢ ܐܙܕܗܪܘ

Transliteración: Ezdaharu men kalbe ezdaharu men pa'ale bishe ezdaharu men pasaq besra

Traducción:  Ezdaharu  (guardaos  /  poneos  en  guardia),  men  (de),  kalbe  (los  perros),  ezdaharu 
(guardaos  /  poneos  en  guardia),  men (de),  pa'ale  (los  obreros  /  los  hacedores),  bishe  (malos  / 
malignos), ezdaharu (guardaos / poneos en guardia), men (de), pasaq (el corte / la mutilacion), besra 
(de carne / de la carne)

Traducción con arameo: Guardaos de los kalbe (perros); guardaos de los pa'ale bishe (obreros malos 
/ hacedores malos); guardaos del pasaq besra (corte de la carne / mutilacion).

Traducción limpia: Guardaos de los perros; guardaos de los malos obreros; guardaos del corte de la 
carne.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܒܝܫܘܥ             ܚܢܢ ܘܡܫܬܒܗܪܝܢ ܒܪܘܚܐ ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܕܦܠܚܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܝܬܝܢ ܚܢܢ ܓܝܪ  ܓܙܘܪܬܐ
܀       ܒܣܪܐ ܥܠ ܚܢܢ ܬܟܝܠܝܢ ܘܠܐ ܡܫܝܚܐ



Transliteración:  gzurta  gir  khnan  itin  ilin  dpalkhin  khnan  lAlaha  brukha  wmshtbahrin  khnan 
bYeshu‘ Meshikha wla tkyilin khnan ‘al bsara

Traducción:  gzurta  (circuncisión/los  circuncisos)  gir  (pues/porque)  khnan  (nosotros)  itin 
(somos/existimos) ilin (estos/aquellos) dpalkhin (que sirven/cultivan) khnan (nosotros) lAlaha (a 
Alaha  (Dios))  brukha  (en/por  espíritu)  wmshtbahrin  (y  nos  gloriamos/nos  jactamos)  khnan 
(nosotros)  bYeshu‘  (en  Yeshu‘  (Jesús))  Meshikha  (Mesías/Cristo)  wla  (y  no)  tkyilin 
(confiando/poniendo confianza) khnan (nosotros) ‘al (sobre/en) bsara (carne/condición carnal)

Traducción  con  arameo:  gzurta  (circuncisión/los  circuncisos)  somos  khnan  (nosotros),  ilin 
(aquellos) dpalkhin (que sirven/cultivan) khnan (nosotros) lAlaha (a Alaha (Dios)) brukha (en/por 
espíritu),  wmshtbahrin  (y  nos  gloriamos/nos  jactamos)  khnan  (nosotros)  bYeshu‘  (en  Yeshu‘ 
(Jesús))  Meshikha  (Mesías/Cristo),  wla  (y  no)  tkyilin  (confiando/poniendo  confianza)  khnan 
(nosotros) ‘al (sobre/en) bsara (carne/condición carnal).

Traducción limpia: Porque nosotros somos la circuncisión: los que servimos a Alaha (Dios) en/por 
espíritu, y nos gloriamos en Jesús el Mesías, y no ponemos la confianza en la carne.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):                 ܝܬܝܪ ܗܘ ܒܒܣܪܐ ܕܬܘܟܠܢܗ ܣܒܪ ܐܢܫ ܓܝܪ ܐܢ ܒܣܪܐ ܥܠ ܐܦ ܬܘܟܠܢܐ ܠܝ ܗܘܐ ܐܝܬ ܠܝ  ܟܕ
܀   ܐܢܐ ܡܢܗ

Transliteración: kad li it hwa li tuklana af ‘al bsara an gir anash sabar dtuklaneh bbsara hu yatir 
menneh ana

Traducción: kad (cuando/aunque/puesto que) li (para mi/a mi) it (hay/tengo) hwa (era/fue/habia) li 
(para mi/a mi) tuklana (confianza/seguridad) af (tambien/aun) ‘al (sobre/en) bsara (carne/condición 
carnal) an (si) gir (pues/porque) anash (alguien/un hombre) sabar (piensa/supone) dtuklaneh (que su 
confianza/de su confianza) bbsara (en la carne/en condición carnal) hu (el/este) yatir (mas/mayor) 
menneh (que el/de el) ana (yo)

Traducción con arameo: kad (cuando/aunque/puesto que), para mi (li) it hwa (hay/era/habia) para 
mi (li) tuklana (confianza/seguridad) af (tambien/aun) ‘al (sobre/en) bsara (carne/condición carnal): 
an  (si)  gir  (pues/porque)  anash  (alguien/un  hombre)  sabar  (piensa/supone)  dtuklaneh  (que  su 
confianza/de  su  confianza)  bbsara  (en  la  carne/en  condición  carnal),  hu  (el)  [es/seria]  yatir 
(mas/mayor) menneh (que el) ana (yo).

Traducción limpia: Aunque yo también tenía confianza aun en la carne: pues si alguien piensa que 
su confianza está en la carne, yo soy más que él.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܥܒܪܝ�ܐ              ܒܪ ܥܒܪܝܐ ܕܒܢܝܡܝܢ ܫܒܛܐ ܡܢ ܕܝܣܪܝܠ ܛܘܗܡܐ ܡܢ ܝܘܡܝܢ ܬܡܢܝܐ ܒܪ  ܓܙܝܪܐ
܀   ܦܪܝܫܝܐ ܒܢܡܘܣܐ

Transliteración: gzira bar tmanya yomin men tuhma d'yisrayel men shabta d'benyamin ‘ebraya bar 
‘ebraya b'namosa prishaya



Traducción: gzira (circuncidado/cortado) bar (hijo) tmanya (ocho) yomin (días) men (de) tuhma 
(semilla/linaje/descendencia) d'yisrayel (de Yisrayel/Israel) men (de) shabta (tribu) d'benyamin (de 
Benyamin/Benjamín) ‘ebraya (hebreo) bar (hijo) ‘ebraya (hebreo) b'namosa (en/según la ley/norma) 
prishaya (fariseo/separado)

Traducción con arameo: Circuncidado al  octavo día,  del  tuhma (semilla/linaje/descendencia)  de 
Yisrayel (Israel), de la tribu de Benyamin (Benjamín), ‘ebraya (hebreo) hijo de ‘ebraya (hebreo), 
según la Ley/norma, fariseo.

Traducción limpia: Circuncidado al octavo día, del linaje de Israel, de la tribu de Benjamín; hebreo 
de hebreos; según la Ley, fariseo.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):         ܀ ܗܘܝܬ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܘܒܙܕܝܩܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܪܕܘܦܐ ܒܛܢܢܐ

Transliteración: btnana rdufa d‘edta w'bzdiqutha d'namosa d'la rshin hwayt

Traducción:  btnana  (en  celo/por  celo)  rdufa  (perseguidor/persiguiendo)  d‘edta  (de  la 
iglesia/asamblea) w'bzdiqutha (y/en justicia/rectitud) d'namosa (de la ley/norma) d'la (que no/no) 
rshin (culpable/reprochable) hwayt (fui/he sido/llegué a ser)

Traducción  con  arameo:  En  btnana  (celo/ardor),  rdufa  (perseguidor/persiguiendo)  de  la  d‘edta 
(iglesia/asamblea),  y  en  la  zdiqutha  (justicia/rectitud)  de  la  namosa  (ley/norma),  hwayt  (fui/he 
sido/llegué a ser) d'la rshin (sin culpa/sin reproche/irreprochable).

Traducción limpia: En celo, perseguidor de la iglesia, y en la justicia de la Ley, fui sin reproche.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܡܛܠ ܐܢܝܢ ܚܫܒܬ ܚܘܣܪܢܐ ܠܝ ܗܘܝ ܕܝܘܬܪܢܐ ܗܠܝܢ ܐܠܐ

Transliteración: ela haleyn d-yutrana hway li khusrana khshabt eneyn mtol mshiha

Traducción: ela (pero/sin-embargo) haleyn (estas/estas-cosas) d-yutrana (que-ganancia/que-ventaja) 
hway (eran/llegaron-a-ser) li (para-mi/a-mi) khusrana (perdida/menoscabo) khshabt (considere/he-
considerado/estime) eneyn (a-ellas/las) mtol (por/por-causa-de) mshiha (Mesias/Cristo)

Traducción con arameo: Pero estas cosas, que eran para mí ganancia/ventaja, las he considerado 
pérdida/menoscabo por causa de mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Pero estas cosas, que para mí eran ganancia, las he considerado pérdida por 
causa del Mesías.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):              ܕܡܛܠܬܗ ܗܘ ܡܪܝ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܝܕܥܬܗ ܪܒܘܬܐ ܡܛܠ ܚܘܣܪܢܐ ܟܠܗܝܢ ܠܗܝܢ ܐܢܐ ܚܫܒ  ܐܦ
܀         ܐܬܪ ܕܠܡܫܝܚܐ ܚܫܒܬ ܙܒܠܐ ܘܐܝܟ ܚܣܪܬ ܡܕܡ ܟܠ

Transliteración: ap khshab ana lehen kulhen khusrana mtol rabutha d-yed‘teh d-yeshu‘ mshiha mari 
hu d-mtolteh kul mdem khasart w-ayk zabla khshabt d-lmshiha etr



Traducción:  ap  (tambien/aun)  khshab  (considero/estimo/tengo-por)  ana  (yo)  lehen  (a-ellas/las) 
kulhen  (todas)  khusrana  (perdida/menoscabo)  mtol  (por/por-causa-de)  rabutha 
(grandeza/excelencia/superioridad)  d-yed‘teh  (de-su-conocimiento/de-el-conocimiento-de-el)  d-
yeshu‘ (de-Yeshu‘) mshiha (Mesias/Cristo) mari (mi-senor) hu (es) d-mtolteh (por-causa-de-el/por-
su-causa) kul (todo/toda) mdem (cosa/algo/cualquier-cosa) khasart (perdi/he-perdido/fui-despojado) 
w-ayk  (y-como/así-como)  zabla  (basura/desecho/estiercol)  khshabt 
(considere/he-considerado/estime) d-lmshiha (para/al Mesias) etr (gane/obtenga/pueda-ganar)

Traducción  con  arameo:  Y  aun  considero  todas  ellas  pérdida/menoscabo  por  la 
excelencia/superioridad  del  conocimiento  de  Yeshu‘  (Jesús),  mshiha  (Mesías/Cristo),  mari  (mi 
señor); por causa de él he perdido todo, y lo he considerado como basura/desecho/estiércol, para 
que gane/obtenga/pueda ganar a mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y aun considero todas ellas pérdida por la excelencia del conocimiento de Jesús, 
el Mesías, mi Señor; por causa de él lo he perdido todo, y lo he considerado como basura, para  
ganar al Mesías.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):               ܕܡܫܝܚܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܗܝ ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ ܕܡܢ ܗܝ ܕܢܦܫܝ ܙܕܝܩܘܬܐ ܠܝ ܠܝܬ ܟܕ ܒܗ  ܘܐܫܬܟܚ
܀     ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗ

Transliteración:  w’eshtkakh  beh  kad  leyt  li  zadiquta  d-nafshi  hi  d-men  namusa  ’ela  hi  d-men 
haymanuta d-meshikha d-’ithih zadiquta d-men Alaha

Traducción: w’eshtkakh (y sea hallado/encontrado) beh (en él/en ello) kad (cuando/mientras) leyt 
(no hay/no existe) li (para mí/a mí) zadiquta (justicia/rectitud) d-nafshi (de mi alma/de mí mismo) 
hi  (la  cual/esa)  d-men  (de/desde)  namusa  (ley/norma)  ’ela  (sino/pero)  hi  (la  cual/esa)  d-men 
(de/desde) haymanuta (fe/confianza/fidelidad) d-meshikha (del Mesías/Cristo / en el Mesías/Cristo) 
d-’ithih (que es/la cual es) zadiquta (justicia/rectitud) d-men (de/desde) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Y w’eshtkakh (sea hallado/encontrado) beh (en él), cuando leyt li (no hay 
para mí) zadiquta (justicia) d-nafshi (propia; de mí mismo), hi d-men namusa (la que es de/desde la 
Ley),  ’ela  (sino/pero)  hi  d-men  haymanuta  d-meshikha  (la  que  es  de/desde  la  haymanuta: 
fe/confianza/fidelidad del Mesías/Cristo / en el Mesías/Cristo), d-’ithih zadiquta d-men Alaha (la 
cual es justicia que viene de/desde Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Y sea hallado en él, sin tener para mí una justicia propia (de mí mismo), la que  
es de la Ley, sino la que es por la fe/confianza/fidelidad del Mesías/Cristo, la justicia que viene de 
Alaha (Dios).

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܡܘܬܗ ܘܐܬܕܡܐ ܒܚܫܘܗܝ ܘܐܫܬܘܬܦ ܕܩܝܡܬܗ ܘܠܚܝܠܐ ܠܝܫܘܥ ܐܫܬܘܕܥ ܕܒܗ

Transliteración:  d-beh  ’eshtawda‘  l-Yeshu‘  w-l-khayla  d-qimteh  w’eshtutap  b-khashawhi 
w’ethdama b-mawteh

Traducción: d-beh (para que/en él) ’eshtawda‘ (conozca/llegue a conocer / sea dado a conocer) l-
Yeshu‘  (a  Yeshu‘:  Jesús)  w-l-khayla  (y  [a]  el  poder/fuerza)  d-qimteh  (de  su 



resurrección/levantamiento)  w’eshtutap  (y  participe/comparta)  b-khashawhi  (en  sus 
sufrimientos/padecimientos) w’ethdama (y sea hecho semejante/me asemeje) b-mawteh (a/en su 
muerte)

Traducción con arameo: d-beh (para que en él) ’eshtawda‘ (conozca/llegue a conocer / sea dado a 
conocer)  l-Yeshu‘  (Yeshu‘:  Jesús),  w-l-khayla  d-qimteh  (y  el  poder/fuerza  de  su  qimta: 
resurrección/levantamiento),  w’eshtutap  (y  participe/comparta)  b-khashawhi  (en  sus 
sufrimientos/padecimientos), w’ethdama (y sea hecho semejante/me asemeje) b-mawteh (a/en su 
muerte).

Traducción limpia: Para que en él conozca a Jesús, y el poder de su resurrección, y participe en sus 
sufrimientos, y me haga semejante a su muerte.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܕܡܢ ܠܩܝܡܬܐ ܐܡܛܐ ܐܫܟܚ ܕܠܡܐ

Transliteración: delma eshkakh emta laqyamta dmen beyt mayta

Traducción:  delma  (quizá/si  acaso)  eshkakh  (halle/encontraré/pueda  hallar)  emta 
(llegue/llegaré/pueda  llegar/alcance)  laqyamta  (a  la  resurrección/levantamiento)  dmen  (que  es 
de/de) beyt (entre/en medio de) mayta (muertos/difuntos)

Traducción  con  arameo:  Delma  (quizá/si  acaso)  eshkakh  (halle/encontraré/pueda  hallar)  emta 
(llegue/llegaré/pueda llegar/alcance) laqyamta (a la resurrección/levantamiento) dmen beyt mayta 
(de entre los muertos/difuntos).

Traducción limpia: Quizá/si acaso halle y alcance la resurrección de entre los muertos.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta): ܠܡܕܡ                ܐܕܪܟ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܪܗܛ ܐܠܐ ܐܬܓܡܪܬ ܟܕܘ ܡܢ ܐܘ ܢܣܒܬ ܟܕܘ ܡܢ ܗܘܐ  ܠܐ
܀     ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܐܕܪܟܢܝ ܕܡܛܠܬܗ

Transliteración: la hawa men kadu nesbet aw men kadu ethgamart ela rhat ana delma adrek lmadem 
dmetlatheh adrekani yeshu‘ meshikha

Traducción:  la  (no)  hawa  (es/era/fue)  men  (que/de  que)  kadu  (ya)  nesbet  (he  recibido/he 
tomado/obtuve)  aw  (o)  men  (que/de  que)  kadu  (ya)  ethgamart  (he  sido 
completado/perfeccionado/terminado) ela (pero/sino) rhat (corro/prosigo/persigo) ana (yo) delma 
(para  que  quizá/si  acaso)  adrek  (alcance/alcançaré/pueda  alcanzar/aprehenda)  lmadem (a  algo/a 
alguna  cosa)  dmetlatheh  (por  lo  cual/por  causa  de  ello)  adrekani  (me  alcanzó/me  aprehendió) 
yeshu‘ (Jesús) meshikha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: No es que ya haya nesbet (recibido/tomado/obtenido), o que ya me haya 
ethgamart  (completado/perfeccionado/terminado);  sino  que  rhat  (corro/prosigo/persigo),  delma 
(para  que  quizá/si  acaso)  adrek  (alcance/alcançaré/pueda  alcanzar/aprehenda)  lmadem  (algo), 
dmetlatheh (por lo cual/por causa de ello) también me adrekani (alcanzó/aprehendió) Yeshu‘ (Jesús) 
Meshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: No es que ya lo haya obtenido, o que ya haya sido perfeccionado; sino que 
prosigo, por si alcanzo algo, por lo cual también me alcanzó Jesús el Mesías.



Versículo 3:13

Arameo (Peshitta): ܘܠܩܕܡܝ                 ܐܢܐ ܛܥܐ ܕܕܒܣܬܪܝ ܐܢܐ ܝܕܥ ܕܝܢ ܚܕܐ ܕܐܕܪܟܬ ܐܢܐ ܪܢܐ ܠܐ ܢܦܫܝ ܥܠ ܐܢܐ  ܐܚܝ
܀   ܐܢܐ ܡܫܬܘܫܛ

Transliteración: akhay ana ‘al nafshi la rana ana d-adrakht khda din yada‘ ana d-dbastray t‘a ana w-
laqdamay meshtwshat ana

Traducción: akhay (hermanos míos) ana (yo) ‘al (sobre/acerca de) nafshi (mi alma/mi yo) la (no) 
rana (considero/pienso) ana (yo) d-adrakht (que he alcanzado/he llegado a) khda (una/una cosa) din 
(pero/sin  embargo)  yada‘  (sé/conozco)  ana  (yo)  d-dbastray  (lo  que  está  detrás  de  mí)  t‘a 
(olvidando/olvido)  ana  (yo)  w-laqdamay  (y  hacia  lo  de  delante  de  mí)  meshtwshat 
(extendiéndome/estirándome) ana (yo)

Traducción con arameo: Hermanos míos, yo acerca de mí mismo no considero que haya d-adrakht 
(alcanzado/llegado a) una cosa; pero esto sé: lo que está detrás de mí, t‘a (olvidando/olvido), y hacia 
lo que está delante de mí, meshtwshat (me extiendo/me estiro).

Traducción limpia: Hermanos míos, yo respecto a mí mismo no considero que ya haya alcanzado 
algo; pero esto sé: olvidando lo que queda atrás y extendiéndome hacia lo que está delante.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܐܠܗܐ ܕܠܥܠ ܕܩܪܝܢܐ ܙܟܘܬܐ ܕܐܣܒ ܢܝܫܐ ܠܘܩܒܠ ܐܢܐ ܘܪܗܛ

Transliteración:  w-rahat  ana  luqbal  nisha  d-esab  zekwutha  d-qryana  d-l‘el  d-Alaha  b-Yeshua 
Meshikha

Traducción: w-rahat (y corro/me apresuro) ana (yo) luqbal (hacia/en dirección a/enfrente de) nisha 
(meta/blanco/objetivo)  d-esab  (para  tomar/para  que  tome/tomaré)  zekwutha 
(victoria/premio/recompensa) d-qryana (del llamamiento/la llamada) d-l‘el (de arriba/superior) d-
Alaha (de Alaha) b-Yeshua (en/por medio de Yeshua) Meshikha (el Mesías/el Cristo)

Traducción con arameo: Y corro hacia la meta, para d-esab (tomar/recibir/alcanzar) la zekwutha 
(victoria/premio)  del  llamamiento  de  arriba  de  Alaha  (Dios),  por/en  Yeshua  (Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y corro hacia la meta, para alcanzar el premio del llamamiento de arriba de 
Alaha (Dios), por medio de Jesús el Mesías.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta): ܗܕܐ             ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܬܪܥܝܢ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܡܕܡ ܘܐܢ ܢܬܪܥܘܢ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܓܡܝܪܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀    ܠܟܘܢ ܢܓܠܐ ܐܠܗܐ

Transliteración: aylin d-gmirin hakil haleyn netra‘un wa’en medem akhranayit metra‘yin antun af 
hade Alaha negla lkun

Traducción:  aylin  (los-que/estos)  d-gmirin  (que-están-perfectos/completos/maduros)  hakil 
(pues/entonces/por-tanto) haleyn (estas-cosas/esto) netra‘un (pensaremos/pensemos/tengamos-por-
mente)  wa’en  (y-si)  medem  (algo)  akhranayit  (de-otra-manera/diferentemente)  metra‘yin 



(pensáis/estáis-pensando/sois-de-mente) antun (vosotros) af (también/aun) hade (esto) Alaha (Dios) 
negla (revelará/puede-revelar/ha-de-revelar) lkun (a-vosotros)

Traducción con arameo: Los aylin d-gmirin (perfectos/completos/maduros), hakil, haleyn netra‘un 
(pensemos/pensaremos/tengamos  por  mente);  wa’en  medem  akhranayit  (de  otra 
manera/diferentemente)  metra‘yin  (pensáis/estáis  pensando/sois  de  mente)  antun,  af  hade  Alaha 
(Dios) lo negla (revelará/puede revelar/ha de revelar) lkun.

Traducción limpia: Los que somos perfectos, por tanto, pensemos esto; y si en algo pensáis de otra 
manera, también esto Alaha (Dios) os lo revelará.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܘܝܘܬܐ ܘܒܚܕܐ ܢܫܠܡ ܫܒܝܠܐ ܒܚܕ ܕܡܛܝܢ ܠܗܕܐ ܒܪܡ

Transliteración: bram lhade d-mtayin bkhad shbila neshlam wbkhada awiyuta

Traducción:  bram  (pero/sin-embargo)  lhade  (a-esto/en-esto)  d-mtayin  (a-lo-que-llegamos/que-
alcanzamos/hemos-alcanzado)  bkhad  (en-uno/con-uno)  shbila  (sendero/camino/regla)  neshlam 
(completemos/cumplamos/sigamos/estemos-en-acuerdo)  wbkhada  (y-en-una)  awiyuta 
(unanimidad/acuerdo/mente/intención)

Traducción con arameo: Bram: lhade d-mtayin (a lo que llegamos/hemos alcanzado), bkhad shbila 
(sendero/camino/regla) neshlam (sigamos/completemos/cumplamos/estemos en acuerdo), wbkhada 
awiyuta (unanimidad/acuerdo/mente/intención).

Traducción limpia: Pero, en aquello a lo que hemos llegado, sigamos por un mismo camino y con 
una misma unanimidad.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬܘܢ ܚܙܝܢ ܕܒܢ ܕܡܘܬܐ ܐܝܟ ܡܗܠܟܝܢ ܕܗܟܢܐ ܒܐܝܠܝܢ ܡܬܒܩܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܐܚܝ ܒܝ  ܐܬܕܡܘ
܀

Transliteración: etdammu bi aHay w-hwaytun metbaqin b’aylin d-hakna mehalkin ayk dmuta d-ban 
Hzayin antun

Traducción: etdammu (imitad/semejaos)  bi  (en mí/de mí)  aHay (hermanos míos)  w-hwaytun (y 
sed/estad/llegad a ser) metbaqin (observando/vigilando/atendiendo) b’aylin (a/en los que) d-hakna 
(que  así/de  este  modo)  mehalkin  (caminan/andan/se  conducen)  ayk  (como/según)  dmuta 
(modelo/ejemplo/figura) d-ban (que en nosotros) Hzayin (veis/estáis viendo) antun (vosotros)

Traducción con arameo: Imitad/semejaos (etdammu) bi (en mí/de mí), hermanos míos (aHay), y 
sed/estad/llegad a ser (hwaytun) metbaqin (observando/vigilando) b’aylin (a/en los que) que así 
(hakna) mehalkin (caminan/andan/se conducen), ayk (como/según) dmuta (modelo/ejemplo) que en 
nosotros (ban) vosotros Hzayin (veis/estáis viendo).

Traducción limpia:  Imitadme,  hermanos míos,  y  estad atentos  a  los  que caminan así,  según el  
modelo que veis en nosotros.



Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):            ܗܫܐ ܥܠܝܗܘܢ ܠܟܘܢ ܐܡܪܬ ܣܓܝܐܢ ܕܙܒܢܝܢ ܗܢܘܢ ܡܗܠܟܝܢ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ  ܐܝܬ
܀            ܕܡܫܝܚܐ ܕܙܩܝܦܗ ܐܢܘܢ ܕܒܥܠܕܒܒܐ ܗܢܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܒܟܐ ܟܕ ܕܝܢ

Transliteración: it gir saggi’e d’aHranayit mehalkin henun d-zabnin saggian amret lkun ‘alayhun 
hasha den kad bka ana amar ana henun d-ba‘ldebba enun d-zqipheh d-mshiHa

Traducción:  it  (hay/existe[n])  gir  (pues/porque)  saggi’e  (muchos)  d’aHranayit  (que  de  otra 
manera/diferentemente)  mehalkin  (caminan/andan/se  conducen)  henun  (ellos)  d-zabnin  (de/por 
veces) saggian (muchas) amret (dije/he dicho) lkun (a vosotros) ‘alayhun (sobre ellos) hasha (ahora) 
den  (pero/ahora  bien)  kad  (cuando/mientras)  bka  (lloro/llorando/con  llanto)  ana  (yo)  amar 
(digo/estoy diciendo) ana (yo) henun (ellos) d-ba‘ldebba (que [son] enemigos/adversarios) enun 
(son) d-zqipheh (de la cruz/de la crucifixión) d-mshiHa (del mshiHa (Mesías))

Traducción  con  arameo:  Porque  (gir)  hay  (it)  muchos  (saggi’e)  que  d’aHranayit  (de  otra 
manera/diferentemente) mehalkin (caminan/andan/se conducen): de quienes, muchas veces (zabnin 
saggian), os he dicho (amret) a vosotros (lkun) sobre ellos (‘alayhun); ahora (hasha) sin embargo 
(den), mientras (kad) bka (lloro/llorando/con llanto), digo/estoy diciendo (amar) yo (ana): que ellos 
(henun) son (enun) ba‘ldebba (enemigos/adversarios) de zqipheh (la cruz/la crucifixión) del mshiHa 
(Mesías).

Traducción limpia: Porque hay muchos que caminan de otro modo; de ellos os he hablado muchas 
veces; pero ahora también os lo digo llorando: que son enemigos de la cruz del Mesías.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):          ܒܗܬܬܗܘܢ ܒܗܬ ܘܬܫܒܘܚܬܗܘܢ ܟܪܣܗܘܢ ܕܐܠܗܗܘܢ ܗܢܘܢ ܗܝ ܐܒܕܢܐ ܕܚܪܬܗܘܢ  ܗܢܘܢ
܀     ܗܝ ܒܐܪܥܐ ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ ܗܢܘܢ

Transliteración:  henun  dhartehon  abdana  hi  henun  d’alhahhon  karsehon  wteshbukhtehon  behat 
behattehon henun d’tar‘ithehon b’ar‘a hi

Traducción: Henun (ellos) dhartehon (cuyo-fin/su-fin) abdana (perdición/destrucción) hi (es) henun 
(ellos)  d’alhahhon  (cuyo-Dios/su-Dios)  karsehon  (su-vientre)  wteshbukhtehon 
(y-su-gloria/alabanza)  behat  (vergüenza)  behattehon  (su-vergüenza/deshonra)  henun  (ellos) 
d’tar‘ithehon (cuyo-pensamiento/mente/su-pensamiento) b’ar‘a (en-tierra/la-tierra) hi (es)

Traducción con arameo: Ellos, cuyo fin es abdana (perdición/destrucción); ellos, cuyo dios es su 
vientre,  y  cuya  teshbukhtehon  (gloria/alabanza)  es  behat  (vergüenza),  su  behattehon 
(vergüenza/deshonra); ellos, cuyo pensamiento está en ar‘a (tierra/territorio).

Traducción limpia: Ellos, cuyo fin es perdición/destrucción; ellos, cuyo dios es su vientre, y cuya 
gloria es vergüenza, su deshonra; ellos, cuyo pensamiento está en la tierra.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܠܡܪܢ ܠܡܚܝܢܢ ܚܢܢ ܡܣܟܝܢ ܬܡܢ ܘܡܢ ܗܘ ܒܫܡܝܐ ܦܘܠܚܢܢ ܕܝܢ ܕܝܠܢ

Transliteración:  dylan dyn pulhanan bshmaya hu wmen taman maskin hnan lmahyanan lmaran 
yeshu‘ mshiha



Traducción:  Dylan  (de-nosotros/lo-nuestro)  dyn  (pero/ahora-bien)  pulhanan 
(servicio/obra/ocupación/camino-de-vida/ciudadanía) bshmaya (en-los-cielos) hu (es) wmen (y-de) 
taman (allí)  maskin  (esperamos/estamos-esperando/aguardamos)  hnan (nosotros)  lmahyanan (al-
vivificador/salvador) lmaran (a-nuestro-Señor) yeshu‘ (Jesús) mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Lo  nuestro,  sin  embargo,  es  pulhanan 
(servicio/obra/camino-de-vida/ciudadanía) en los cielos;  y desde allí  maskin (esperamos/estamos 
esperando/aguardamos)  nosotros  al  mahyanan  (vivificador/salvador):  a  Maran  (nuestro  Señor), 
Yeshu‘ (Jesús), Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Lo nuestro, sin embargo, está en los cielos: y desde allí  esperamos/estamos 
esperando al salvador, a nuestro Señor Jesús el Mesías.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):              ܟܠ ܕܒܗ ܗܘ ܪܒܐ ܚܝܠܗ ܐܝܟ ܕܫܘܒܚܗ ܕܦܓܪܐ ܒܕܡܘܬܐ ܕܢܗܘܐ ܕܡܘܟܟܢ ܦܓܪܐ ܢܚܠܦ  ܕܗܘ
܀   ܠܗ ܐܫܬܥܒܕ

Transliteración:  d-hu  nekhlep  pagra  d-mukkakn  d-nehwe  b-demutha  d-pagra  d-shubkheh  ayk 
khayleh raba hu d-beh kol esht‘bad leh

Traducción:  d-hu (que/el  cual)  nekhlep (cambiara/transformara)  pagra  (cuerpo)  d-mukkakn (de-
nuestra  humillacion/bajeza)  d-nehwe  (para-que  sea/llegue-a-ser)  b-demutha  (en/segun 
semejanza/forma)  d-pagra  (de-cuerpo)  d-shubkheh (de-su gloria)  ayk (segun/como) khayleh (su 
poder/fuerza)  raba  (grande)  hu  (el-cual/este)  d-beh  (por-el-cual/en-el)  kol  (todo)  esht‘bad 
(ha-sido/fue/esta sometido/sujetado) leh (a-el/a-si-mismo)

Traducción  con  arameo:  que  nekhlep  (cambiara/transformara)  el  cuerpo  de  nuestra 
humillacion/bajeza, para que sea/llegue-a-ser conforme a la demutha (semejanza/forma) del cuerpo 
de su gloria, segun su gran poder, por el cual todo esht‘bad (ha-sido/fue/esta sometido/sujetado) a 
el.

Traducción  limpia:  que  transformará  el  cuerpo  de  nuestra  humillación,  para  que  llegue  a  ser 
conforme a la semejanza del cuerpo de su gloria, según su gran poder, por el cual todo ha sido 
sometido a él.

Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܒܝܒܝ ܒܡܪܢ ܩܘܡܘ ܗܟܢܐ ܘܟܠܝܠܝ ܚܕܘܬܝ ܘܪܚܝܡܐ ܚܒܝܒܐ ܐܚܝ ܡܟܝܠ

Transliteración:  mekhyl  akhay  khabiba  w-rakhima  khaduthi  w-kelili  hakana  qumu  b-maran 
khabibay

Traducción:  mekhyl  (por-tanto/así-que)  akhay  (mis  hermanos)  khabiba  (amados/queridos)  w-
rakhima (y amados/queridos) khaduthi (mi gozo/alegria) w-kelili (y mi corona/guirnalda) hakana 
(asi/de-este-modo) qumu (estad-en-pie/permanece[d] firmes) b-maran (en Maran (nuestro Señor/El 
Señor)) khabibay (amados mios)

Traducción con arameo: Por tanto/así que, mis hermanos, amados y queridos, mi gozo y mi corona, 
asi qumu (estad-en-pie/permanece[d] firmes) en Maran (nuestro Señor/El Señor), amados mios.



Traducción  limpia:  Por  tanto,  hermanos  míos,  amados  y  queridos,  mi  gozo  y  mi  corona,  así 
permaneced firmes en Maran (nuestro Señor/El Señor), amados míos.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܡܪܢ ܠܗܝܢ ܢܗܘܐ ܪܥܝܢܐ ܕܚܕ ܣܘܢܛܝܟܐ ܘܡܢ ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܘܗܕܝܐ ܡܢ

Transliteración: men Awhdaya b‘a ana w-men Suntikha d-khad r‘yana nehwe lehyn b-maran

Traducción: men (de/a) Awhdaya (Awhdaya/Euodia) b‘a (ruego/suplico/pido) ana (yo) w-men (y 
de/a)  Suntikha  (Suntikha/Síntique)  d-khad  (de  uno/una  misma)  r‘yana  (pensar/mente/intención) 
nehwe (sea/llegue-a-ser/sea-que…) lehyn (para ellas) b-maran (en Maran (nuestro Señor/El Señor))

Traducción con arameo: Ruego a Awhdaya (Euodia) y a Suntikha (Síntique) que tengan/que nehwe 
(sea/llegue-a-ser/sea-que…) para ellas un r‘yana (pensar/mente/intención) d-khad (uno/una misma) 
en Maran (nuestro Señor/El Señor).

Traducción limpia: Ruego a Euodia y a Síntique que tengan un mismo pensar en Maran (nuestro 
Señor/El Señor).

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):               ܥܡ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܡܝ ܠܐܝ ܕܗܢܝܢ ܠܗܝܢ ܡܥܕܪ ܕܬܗܘܐ ܫܪܝܪܐ ܙܘܓܝ ܒܪ ܐܢܐ ܒܥܐ ܡܢܟ  ܐܦ
܀          ܕܚܝܐ ܒܟܬܒܐ ܟܬܝܒܝܢ ܕܫܡܗܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܡܥܕܪܢܝ ܫܪܟܐ ܘܥܡ ܩܠܝܡܝܣ

Transliteración:  af  menakh b‘a  ana  bar  zugi  sharira  d-tehwe m‘adr  lehyn d-henyn  la'i  ‘ami  b-
ewangelyun ‘am qlimis w-‘am sharka d-m‘adrani henun d-shmehihun ktibin b-ktaba d-khaye

Traducción:  af  (también/aun)  menakh  (de  ti/a  ti)  b‘a  (ruego/suplico/pido)  ana  (yo)  bar 
(hijo/de/compañero)  zugi  (yugo/pareja-asociada)  sharira  (verdadero/fiel)  d-tehwe  (que  seas/que 
vayas-a-ser/que  seas-que…)  m‘adr  (ayudador/auxiliador;  ayudando)  lehyn  (a  ellas)  d-henyn  (a 
estas) la'i  (se fatigaron/se esforzaron/trabajaron) ‘ami (conmigo) b-ewangelyun (en el evangelio) 
‘am (con) qlimis (Qlimis/Clemente) w-‘am (y con) sharka (los demás/el resto) d-m‘adrani (que me 
ayudan/que me ayudaron; mis ayudadores) henun (aquellos) d-shmehihun (cuyos nombres) ktibin 
(escritos/estando escritos) b-ktaba (en el libro/escrito) d-khaye (de vida)

Traducción con arameo: También a ti te ruego, bar zugi sharira (compañero de yugo verdadero/fiel), 
que d-tehwe (seas/vayas-a-ser/sea-que…) m‘adr (ayudador/auxiliador; ayudando) para ellas, estas 
que la'i (se fatigaron/se esforzaron/trabajaron) conmigo en el evangelio, con Qlimis (Clemente) y 
con el resto, los que son d-m‘adrani (mis ayudadores/los que me ayudan/ayudaron), aquellos cuyos 
nombres están ktibin (escritos/estando escritos) en el ktaba (libro) de khaye (vida).

Traducción limpia: También te ruego a ti, compañero fiel de yugo, que las ayudes a ellas: estas que 
trabajaron conmigo en el evangelio, junto con Clemente y con los demás que me ayudan, cuyos 
nombres están escritos en el libro de la vida.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܕܘ ܐܢܐ ܐܡܪ ܘܬܘܒ ܒܟܠܙܒܢ ܒܡܪܢ ܚܕܘ



Transliteración: hadu b-maran b-kolzban w-tub emar ana hadu

Traducción:  hadu (alegraos/regocijaos)  b-maran (en Maran (nuestro Señor))  b-kolzban (en todo 
tiempo/siempre) w-tub (y de nuevo/otra vez) emar (digo/diré) ana (yo) hadu (alegraos/regocijaos)

Traducción con arameo: Alegraos/regocijaos en Maran (nuestro Señor) en todo tiempo/siempre, y 
de nuevo/otra vez emar (digo/diré) ana (yo): alegraos/regocijaos.

Traducción limpia: Alegraos en Maran (nuestro Señor) siempre; y de nuevo digo: alegraos.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܗܘ ܩܪܝܒ ܡܪܢ ܐܢܫ ܟܠ ܠܘܬ ܬܬܝܕܥ ܘܡܟܝܟܘܬܟܘܢ

Transliteración: w-makikuthkon tethida‘ lwat kol enash maran qrib hu

Traducción:  w-makikuthkon  (y  vuestra  mansedumbre/afabilidad/benignidad)  tethida‘  (sea 
conocida/será  conocida/se  haga  conocida)  lwat  (a/ante/junto  a)  kol  (todo/cada)  enash 
(hombre/persona) maran (Maran (nuestro Señor)) qrib (cercano/próximo) hu (es/está)

Traducción con arameo: Y vuestra mansedumbre/afabilidad/benignidad, tethida‘ (sea conocida/será 
conocida/se haga conocida) a/ante/junto a todo/cada hombre/persona; Maran (nuestro Señor) está 
cerca/es cercano.

Traducción limpia: Que vuestra mansedumbre sea conocida por todos; Maran (nuestro Señor) está 
cerca.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta): ܢܬܝܕܥܢ            ܫܐܠܬܟܘܢ ܘܒܬܘܕܝܬܐ ܘܒܒܥܘܬܐ ܒܨܠܘܬܐ ܙܒܢ ܒܟܠ ܐܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܠܐ  ܕܡܕܡ
܀   ܐܠܗܐ ܩܕܡ

Transliteración:  d-mdem  la  tatspon  ela  b-kol  zbn  b-tsluta  w-b-ba‘uta  w-b-tawdyta  sha’altkhon 
netyda‘n qdam Alaha

Traducción: d-mdem (nada/cosa-alguna) la (no) tatspon (os preocuparéis/estaréis ansiosos/estaréis 
inquietos/os preocupéis) ela (sino/pero) b-kol (en todo) zbn (tiempo/ocasión) b-tsluta (en oración) 
w-  (y)  b-ba‘uta  (en  súplica/petición)  w-  (y)  b-tawdyta  (en 
acción-de-gracias/agradecimiento/confesión) sha’altkhon (vuestras peticiones/solicitudes) netyda‘n 
(se darán a conocer/que sean conocidas) qdam (ante/delante-de/en presencia-de) Alaha (Dios)

Traducción  con  arameo:  Por  d-mdem  (nada/cosa  alguna)  la  tatspon  (os  preocuparéis/estaréis 
ansiosos/os preocupéis),  sino que en todo zbn (tiempo/ocasión),  en tsluta (oración) y en ba‘uta 
(súplica/petición) y en tawdyta (acción de gracias/agradecimiento/confesión), vuestras sha’altkhon 
(peticiones/solicitudes) netyda‘n (se darán a conocer/que sean conocidas) ante Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por nada estéis ansiosos/no os preocupéis, sino que en todo tiempo, en oración y 
en súplica, y con acción de gracias, sean conocidas vuestras peticiones ante Alaha (Dios).



Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܘܡܕܥܝܟܘܢ ܠܠܒܘܬܟܘܢ ܢܢܛܪ ܡܕܥ ܟܠ ܡܢ ܕܪܒ ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܘܫܠܡܗ

Transliteración: w-shlameh d-Alaha hu d-rab men kol mda‘ nnetar l-lbwtkhon w-mda‘ykhon b-
Isho‘ Mshiha

Traducción: w- (y) shlameh (su paz/bienestar/plenitud) d- (de) Alaha (Dios) hu (es) d-rab (que es 
grande/sobrepasa/supera)  men  (de/desde/que/que-a)  kol  (todo)  mda‘ 
(conocimiento/entendimiento/comprensión)  nnetar  (guardará/vigilará/preservará)  l-lbwtkhon 
(vuestros  corazones)  w-  (y)  mda‘ykhon  (vuestros  entendimientos/mentes/pensamientos)  b-  (en) 
Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción  con  arameo:  Y  el  shlameh  (paz/bienestar/plenitud)  de  Alaha  (Dios),  que  es 
grande/sobrepasa/supera  a  todo  mda‘  (conocimiento/entendimiento),  nnetar 
(guardará/vigilará/preservará)  vuestros  corazones  y  vuestros  mda‘ykhon 
(entendimientos/mentes/pensamientos) en Isho‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia:  Y la  paz  de  Alaha  (Dios),  que  sobrepasa  todo conocimiento/entendimiento, 
guardará vuestros corazones y vuestras mentes en Jesús el Mesías/Cristo.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):             ܘܐܝܠܝܢ ܕܪܚܝܡܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܕܟܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܟܐܢܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܢܟܦܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܫܪܝܪܢ ܐܝܠܝܢ ܐܚܝ  ܡܟܝܠ
܀        ܐܬܪܥܘ ܗܠܝܢ ܘܕܩܘܠܣܐ ܕܫܘܒܚܐ ܥܒܕܐ ܘܐܝܠܝܢ ܕܫܒܝܚܢ

Transliteración:  mkeyl  akhay aylin dshriran w'aylin dnakhfan w'aylin dka'nan w'aylin ddakhyin 
w'aylin drakhiman w'aylin dshabikhan w'aylin ‘abde dshubkha wdqulsa haleyn etr‘u

Traducción: mkeyl (ahora/por tanto/así pues) akhay (hermanos míos) aylin (los que/las cosas que) 
dshriran  (son  verdaderos/fieles/firmes)  w'aylin  (y  los  que/las  cosas  que)  dnakhfan  (son 
castos/pudorosos/honrados) w'aylin (y los que/las cosas que) dka'nan (son justos/rectos) w'aylin (y 
los que/las cosas que) ddakhyin (son puros/limpios) w'aylin (y los que/las cosas que) drakhiman 
(son  amables/queridos)  w'aylin  (y  los  que/las  cosas  que)  dshabikhan  (son  dignos  de 
elogio/laudables/gloriosos)  w'aylin  (y  los  que/las  cosas  que)  ‘abde  (obra/obras/hecho/hechos) 
dshubkha (de gloria/de alabanza) wdqulsa (y de elogio/y de alabanza) haleyn (estas cosas) etr‘u 
(considerad/pensad/meditad)

Traducción  con  arameo:  Ahora/por  tanto,  hermanos  míos:  las  cosas  que  son  dshriran 
(verdaderas/fieles/firmes),  y  las  que  son  dnakhfan  (castas/pudorosas/honradas),  y  las  que  son 
dka'nan  (justas/rectas),  y  las  que  son  ddakhyin  (puras/limpias),  y  las  que  son  drakhiman 
(amables/queridas), y las que son dshabikhan (dignas de elogio/laudables/gloriosas), y las ‘abde 
(obras/hechos)  de  shubkha  (gloria/alabanza)  y  de  qulsa  (elogio/alabanza):  estas  cosas 
considerad/pensad/meditad.

Traducción limpia: Así pues, hermanos míos: lo que es verdadero, lo que es casto/honrado, lo que es 
justo/recto, lo que es puro/limpio, lo que es amable, lo que es digno de elogio; y toda obra/hecho de 
gloria y de alabanza: en estas cosas pensad/meditad.

Versículo 4:9



Arameo (Peshitta): ܢܗܘܐ            ܕܫܠܡܐ ܘܐܠܗܐ ܣܥܘܪܘ ܗܠܝܢ ܒܝ ܘܚܙܝܬܘܢ ܘܫܡܥܬܘܢ ܘܩܒܠܬܘܢ ܕܝܠܦܬܘܢ  ܗܠܝܢ
܀  ܥܡܟܘܢ

Transliteración:  haleyn  dyilapton  wqabbalton  wshma‘ton  wkhzayton  bi  haleyn  s‘uru  w'alaha 
dshlama nehwe ‘amkhun

Traducción: haleyn (estas cosas) dyilapton (que aprendisteis) wqabbalton (y recibisteis/aceptasteis) 
wshma‘ton (y oísteis/escuchasteis) wkhzayton (y visteis) bi (en mí/conmigo/por mí) haleyn (estas 
cosas) s‘uru (haced/practicad/obrad) w'alaha (y Alaha) dshlama (de paz/armonía/plenitud) nehwe 
(estará/sea/pueda estar) ‘amkhun (con vosotros)

Traducción con arameo: Estas cosas que aprendisteis, y recibisteis/aceptasteis, y oísteis, y visteis bi 
(en  mí/conmigo/por  mí):  estas  cosas  haced/practicad;  y  Alaha  (Dios)  de  shlama 
(paz/armonía/plenitud) nehwe (estará/sea) con vosotros.

Traducción limpia: Estas cosas que aprendisteis, y recibisteis, y oísteis, y visteis en mí: estas cosas 
practicad; y Alaha (Dios) de paz estará con vosotros.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):             ܠܐ ܐܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܝܨܦܝܢ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܕܝܠܝ ܠܡܐܨܦ ܕܐܩܦܬܘܢ ܒܡܪܢ ܚܕܝܬ ܕܝܢ  ܪܘܪܒܐܝܬ
܀   ܗܘܝܬܘܢ ܣܦܝܩܝܢ

Transliteración: rurbayt dyn hdeyt b-maran d-aqptun l-matsap dili aykna d-af yatsfin hawytun ella la 
sfiqin hawytun

Traducción: rurbayt (grandemente/muy) dyn (pero/entonces) hdeyt (me alegré/me regocijé) b-maran 
(en Maran, nuestro Señor) d-aqptun (que revivisteis/renovasteis/volvisteis a florecer) l-matsap (para 
cuidar/atender/preocuparos) dili (de mí/por mí) aykna (como/así como) d-af (que también/incluso) 
yatsfin  (preocupándoos/preocupados/cuidando)  hawytun  (erais/estabais)  ella  (pero/sino)  la  (no) 
sfiqin (con oportunidad/disponibles/capaces) hawytun (erais/estabais)

Traducción con arameo: Pero me alegré grandemente en Maran (nuestro Señor), de que d-aqptun 
(revivisteis/renovasteis/volvisteis  a  florecer)  para  l-matsap (cuidar/atender/preocuparos)  dili  (por 
mí);  así  como  también  yatsfin  (os  preocupabais/estabais  cuidando),  pero  no  sfiqin  (teníais 
oportunidad/estabais en disposición).

Traducción limpia: Pero me alegré grandemente en Maran (nuestro Señor) de que habéis vuelto a 
hacer florecer vuestro cuidado por mí; también os preocupabais, pero no teníais oportunidad.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):                   ܀ ܠܝ ܕܐܝܬ ܡܕܡ ܗܘ ܠܝ ܣܦܩ ܕܢܗܘܐ ܝܠܦܬ ܓܝܪ ܐܢܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܠܝ ܕܚܣܪ ܡܛܠ ܕܝܢ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa dyn mtal d-hsar li emar ana ana gyr yelfet d-nehwe sfaq li hu madam d-it li

Traducción: la (no) hwa (es/fue) dyn (pero/entonces) mtal (por causa de/a causa de) d-hsar (que me 
falta/que  me  faltaba/que  me  falte)  li  (a  mí/para  mí)  emar  (digo)  ana  (yo)  ana  (yo)  gyr 
(pues/ciertamente) yelfet (he aprendido/aprendí) d-nehwe (que sea/que llegue a ser/que yo sea) sfaq 
(suficiente/satisfecho/contento)  li  (para  mí)  hu  (eso/él)  madam  (cualquier  cosa/algo)  d-it  (que 
hay/que tengo) li (para mí)



Traducción  con  arameo:  No  es/fue,  sin  embargo,  por  mtal  (causa/motivo)  de  que  d-hsar  (me 
falta/me  faltaba)  a  mí,  que  digo;  pues  yo  he  aprendido  a  d-nehwe  (ser/llegar  a  ser)  sfaq 
(suficiente/satisfecho/contento)  para  mí  con  respecto  a  hu  madam  (cualquier  cosa)  que  d-it 
(hay/tengo) para mí.

Traducción limpia: No lo digo, sin embargo, por causa de que me falte algo; pues yo he aprendido a 
estar satisfecho con cualquier cosa que tenga.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):               ܐܦ ܒܣܒܥܐ ܐܦ ܐܢܐ ܡܕܪܫ ܡܕܡ ܘܒܟܠ ܒܟܠ ܕܐܬܝܬܪ ܘܐܦ ܐܢܐ ܝܕܥ ܕܐܬܡܟܟ ܐܢܐ  ܝܕܥ
܀    ܘܒܚܣܝܪܘܬܐ ܒܡܫܪܬܚܘܬܐ ܒܟܦܢܐ

Transliteración: yda‘ ana d-ethmakkak yda‘ ana w-af d-ethyattar b-kol w-b-kol mdem mdrash ana af 
b-sab‘a af b-kafna b-mshartkhutha w-b-khasirutha.

Traducción: yda‘ (sé/conozco) ana (yo) d-ethmakkak (que soy humillado/abatido) yda‘ (sé/conozco) 
ana (yo) w-af (y también/aun) d-ethyattar (que soy aumentado/abundo) b-kol (en/por todo) w-b-kol 
(y en/por todo) mdem (cosa/asunto) mdrash (instruido/enseñado) ana (yo estoy/yo soy) af (también) 
b-sab‘a  (en  saciedad/plenitud)  af  (también)  b-kafna  (en  hambre)  b-mshartkhutha  (en 
abundancia/prosperidad/plenitud) w-b-khasirutha (y en carencia/falta/necesidad).

Traducción con arameo: Sé/conozco (yda‘) d-ethmakkak (ser humillado/abatido); sé/conozco (yda‘) 
también (w-af) d-ethyattar (ser aumentado/abundar). En/por todo (b-kol) y en/por toda cosa/asunto 
(w-b-kol mdem) estoy/soy instruido/enseñado (mdrash ana): también en saciedad/plenitud (af b-
sab‘a), también en hambre (af b-kafna), en abundancia/prosperidad/plenitud (b-mshartkhutha) y en 
carencia/falta/necesidad (w-b-khasirutha).

Traducción  con  arameo:  Yo  sé  (yda‘)  ser  humillado/abatido,  y  yo  sé  (yda‘)  también  ser 
aumentado/abundar; en todo y en toda cosa he sido instruido/estoy instruido (mdrash): tanto en 
saciedad/plenitud como en hambre, tanto en abundancia/prosperidad como en carencia/necesidad.

Traducción  limpia:  Sé  ser  humillado,  y  sé  también  abundar;  en  todo  y  en  toda  cosa  he  sido 
instruido: tanto en saciedad como en hambre, tanto en abundancia como en carencia.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܝ ܕܡܚܝܠ ܒܡܫܝܚܐ ܚܝܠܐ ܐܢܐ ܡܨܐ ܡܕܡ ܕܟܠ

Transliteración: d-kol mdem mtsa ana khayla b-mshiha d-mkhayel li.

Traducción: d-kol (de todo/todo) mdem (cosa/asunto) mtsa (puedo/soy capaz) ana (yo) khayla (con 
fuerza/con poder) b-mshiha (en/por Mshiha) d-mkhayel (que fortalece/fortaleciendo) li (a mí).

Traducción con arameo: De todo/todo (d-kol) cosa/asunto (mdem) puedo/soy capaz (mtsa) yo (ana) 
con  fuerza/con  poder  (khayla),  en/por  Mshiha  (b-mshiha),  el  que  fortalece/fortaleciendo  (d-
mkhayel) a mí (li).

Traducción  con  arameo:  Todo  lo  puedo/soy  capaz  (mtsa),  con  fuerza  (khayla),  en  Mshiha 
(Mesías/Cristo), el que me fortalece (mkhayel).

Traducción limpia: Todo lo puedo, con fuerza, en el Mesías que me fortalece.



Versículo 4:14

Arameo (Peshitta):      ܀ ܠܐܘܠܨܢܝ ܕܐܫܬܘܬܦܬܘܢ ܥܒܕܬܘܢ ܫܦܝܪ ܒܪܡ

Transliteración: bram shapir ‘abdtun d’eshtawtaptun l’awltsany

Traducción: bram (pero/sin-embargo) shapir (bien/adecuadamente) ‘abdtun (hicisteis/habéis-hecho) 
d’eshtawtaptun (que-participasteis/que-compartisteis/que-os-asociasteis)  l’awltsany (a/en/para  mi-
aflicción/mis-aflicciones mi-opresión/mis-opresiones)

Traducción  con  arameo:  Bram  (pero/sin  embargo)  shapir  (bien/adecuadamente)  ‘abdtun 
(hicisteis/habéis hecho) que d’eshtawtaptun (participasteis/compartisteis/os asociasteis) l’awltsany 
(a/en/para mi aflicción/mis aflicciones; mi opresión/mis opresiones).

Traducción limpia: Sin embargo, hicisteis bien al participar en mis aflicciones.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):              ܠܐ ܐܦ ܡܩܕܘܢܝܐ ܡܢ ܢܦܩܬ ܟܕ ܕܣܒܪܬܐ ܕܒܫܘܪܝܐ ܦܝܠܝܦܣܝܐ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ  ܝܕܥܝܢ
܀            ܒܠܚܘܕ ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ ܘܡܬܠܐ ܡܣܒܐ ܒܚܘܫܒܢ ܠܝ ܐܫܬܘܬܦ ܥܕܬܐ ܡܢ ܚܕܐ

Transliteración:  yda‘in  antun  dyn  aph  antun  pilipsaya  d-bshuraya  d-sabrta  kad  npaqt  men 
maqedonya aph la khda men ‘edta eshtawtap li b-khushban msba w-mtla ela antun b-lkhud

Traducción:  yda‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  dyn  (pues/pero)  aph  (también/aun)  antun 
(vosotros)  pilipsaya  (Filipenses)  d-bshuraya  (que-en/el-comienzo/en-el-inicio)  d-sabrta  (de-la-
buena-noticia/del-evangelio)  kad  (cuando/al)  npaqt  (salí/partí/me-fui)  men  (de)  maqedonya 
(Macedonia)  aph  (también)  la  (no/ninguna)  khda  (una/sola)  men  (de)  ‘edta  (iglesia/asamblea) 
eshtawtap (participó/se-asoció/compartió) li (conmigo/a-mí) b-khushban (en-cuenta/en-cálculo/en-
consideración)  msba  (recibir/recepción/tomar)  w-mtla  (y-dar/donación)  ela  (sino/excepto)  antun 
(vosotros) b-lkhud (solos/solamente)

Traducción con arameo: Yda‘in antun dyn aph antun Pilipsaya (Filipenses), que en d-bshuraya (el 
comienzo/inicio) de la sabrta (buena noticia/evangelio), kad (cuando/al) npaqt (salí/partí/me fui) 
men  Maqedonya  (Macedonia),  también  la  (no/ninguna)  khda  (una/sola)  men  ‘edta 
(iglesia/asamblea)  eshtawtap  (participó/se  asoció/compartió)  li  (conmigo/a  mí)  b-khushban  (en 
cuenta/cálculo/consideración)  de  msba  (recibir/tomar)  y  mtla  (dar),  sino  vosotros  b-lkhud 
(solos/solamente).

Traducción limpia: Y sabéis también vosotros, filipenses, que al comienzo del evangelio, cuando 
salí de Macedonia, ninguna iglesia participó conmigo en el asunto de recibir y dar, excepto vosotros 
solos.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܝ ܫܕܪܬܘܢ ܚܫܚܬܝ ܘܬܪܬܝܢ ܙܒܢ ܚܕܐ ܠܬܣܠܘܢܝܩܐ ܕܐܦ

Transliteración: d'ap l-Tesloniqa hda zban w-trtayn hshhti shdartun li



Traducción: d'ap (pues/también/incluso) l-Tesloniqa (a Tesalónica) hda (una) zban (vez/tiempo) w-
trtayn  (y  dos  [veces]/dos  veces)  hshhti  (mi  necesidad/lo  que  necesitaba)  shdartun 
(enviasteis/mandasteis) li (a mí)

Traducción con arameo:  d'ap  (también/incluso)  a  Tesloniqa  (Tesalónica),  una  vez  y  dos  veces, 
shdartun (enviasteis/mandasteis) li (a mí) para hshhti (mi necesidad/lo que necesitaba).

Traducción limpia: Pues incluso a Tesalónica, una vez y dos veces, me enviasteis lo que necesitaba.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܟܘܢ ܢܣܓܘܢ ܕܦܐܪܐ ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܠܐ ܐܢܐ ܒܥܐ ܕܡܘܗܒܬܐ ܠܘ

Transliteración: law d-mwhbta b‘a ana ela b‘a ana d-pa'ra nsgun lkhun

Traducción: law (no) d-mwhbta (el don/regalo) b‘a (busco/procuro) ana (yo) ela (sino/pero) b‘a 
(busco/procuro)  ana  (yo)  d-pa'ra  (que  fruto/resultado)  nsgun  (aumente(n)/abunde(n)/crezca(n)) 
lkhun (para vosotros/a vosotros)

Traducción con arameo: No es la mwhbta (dádiva/regalo) lo que b‘a (busco/procuro) yo, sino que 
b‘a (busco/procuro) yo el pa'ra (fruto/resultado) que nsgun (aumente/abunde/crezca) para vosotros.

Traducción limpia: No es el regalo lo que busco, sino que busco el fruto que aumente para vosotros.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):               ܒܣܝܡܐ ܪܝܚܐ ܐܦܦܪܘܕܝܛܣ ܒܝܕ ܠܝ ܕܫܕܪܬܘܢ ܟܠ ܘܢܣܒܬ ܐܢܐ ܘܡܠܐ ܠܝ ܘܝܬܝܪ ܩܒܠܬ ܡܕܡ  ܟܠ
܀     ܠܐܠܗܐ ܕܫܦܪ ܡܩܒܠܐ ܘܕܒܚܐ

Transliteración:  kul  medem  qabbelt  w-yattir  li  w-mle  ana  w-nsebt  kul  d-shadartun  li  b-yad 
Apphroditos rikha bsima w-dabkha mqabla d-shapar l-Alaha

Traducción: kul (todo) medem (cosa/algo) qabbelt (recibí/acepté) w-yattir (y/además/más/aún) li (a 
mí/para  mí)  w-mle  (y  [estoy]  lleno/colmado)  ana  (yo)  w-nsebt  (y  tomé/recibí)  kul  (todo)  d-
shadartun (que enviasteis/mandasteis) li (a mí/para mí) b-yad (por mano de/por medio de/a través 
de) Apphroditos (Epafrodito) rikha (olor/aroma) bsima (agradable/dulce/perfumado) w-dabkha (y 
sacrificio/ofrenda) mqabla (aceptable/recibida) d-shapar (que agradó/agrada/es agradable) l-Alaha 
(a Alaha (Dios))

Traducción con arameo: He qabbelt (recibí/acepté) kul medem (todo [lo] cosa/algo), w-yattir (y 
además/más/aún) li (para mí); w-mle (y [estoy] lleno/colmado) ana (yo); w-nsebt (y tomé/recibí) 
kul  (todo) d-shadartun (que enviasteis/mandasteis)  li  (a  mí) b-yad (por mano de/por medio de) 
Apphroditos  (Epafrodito):  rikha  (olor/aroma)  bsima  (agradable/dulce/perfumado),  w-dabkha  (y 
sacrificio/ofrenda) mqabla (aceptable/recibida) d-shapar (que agradó/agrada/es agradable) l-Alaha 
(a Alaha (Dios)).

Traducción limpia: Lo he recibido todo, y aún más; estoy colmado: recibí todo lo que me enviasteis 
por medio de Epafrodito, como fragante aroma, sacrificio aceptable que agrada a Alaha (Dios).

Versículo 4:19



Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܫܘܒܚܐ ܥܘܬܪܗ ܐܝܟ ܣܢܝܩܘܬܟܘܢ ܟܠܗ ܢܡܠܐ ܘܐܠܗܝ

Transliteración: w-Alahi nmalle kulleh sniqutkhun ayk ‘utreh b-shubkha d-Yeshua Mshiha

Traducción: w-Alahi (y Alahi (mi Dios)) nmalle (llenará/suplirá/colmará / que llene/supla/colme) 
kulleh  (todo/enteramente)  sniqutkhun  (vuestra  necesidad/vuestras  necesidades)  ayk 
(según/conforme a)  ‘utreh (sus riquezas)  b-shubkha (en gloria/con gloria)  d-Yeshua (de Yeshua 
(Jesús)) Mshiha (Mshiha (Mesías/Cristo))

Traducción con arameo: Y Alahi (mi Dios) nmalle (llenará/suplirá/colmará / que llene/supla/colme) 
kulleh  (toda/enteramente)  sniqutkhun  (vuestra  necesidad/vuestras  necesidades),  ayk 
(según/conforme  a)  ‘utreh  (sus  riquezas)  b-shubkha  (en  gloria),  d-Yeshua  (de  Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Y Alahi (mi Dios) suplirá toda vuestra necesidad conforme a sus riquezas, en 
gloria, en Jesús el Mesías.

Versículo 4:20

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܐܝܩܪܐ ܫܘܒܚܐ ܐܒܘܢ ܕܝܢ ܠܐܠܗܐ

Transliteración: l-Alaha dyn abun shubkha w-iqra l-'alam 'almin amen

Traducción: l-Alaha (a/para Alaha (Dios)) dyn (pero/entonces/ahora) abun (nuestro padre) shubkha 
(gloria/alabanza)  w-iqra  (y  honor/dignidad)  l-'alam  (a/por  eternidad/siglo/mundo)  'almin 
(eternidades/siglos/mundos) amen (amen/amén)

Traducción con arameo: A Alaha (Dios), dyn (pero/entonces/ahora), nuestro padre: gloria/alabanza 
y honor/dignidad por eternidad/siglo, (por) eternidades/siglos. Amén.

Traducción limpia: A Alaha (Dios), pues, nuestro Padre: gloria y honor por los siglos de los siglos.  
Amén.

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܥܡܝ ܐܚܐ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ ܡܫܝܚܐ ܕܒܝܫܘܥ ܩܕܝܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: shaalu b-shlama d-kolhon qaddishe d-b-Yeshua' Meshikha shaalin b-shlamkon akhe 
d-'ammi

Traducción: shaalu (preguntad/solicitad/saludad) b-shlama (en paz/con paz/con saludo) d-kolhon 
(de  todos  ellos/de  todos)  qaddishe  (santos/consagrados)  d-b-Yeshua'  (que/en  Yeshua'  (Jesús)) 
Meshikha  (Mesías/Cristo)  shaalin  (preguntan/están  preguntando/saludan/están  saludando)  b-
shlamkon (en vuestra paz/con vuestro saludo/os saludan) akhe (hermanos) d-'ammi (que [están] 
conmigo/de conmigo)

Traducción con arameo: Shaalu (preguntad/solicitad/saludad) b-shlama (en paz/con saludo) a todos 
los  santos/consagrados  que  están  en  Yeshua'  (Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo).  Shaalin 
(saludan/están saludando) b-shlamkon (en vuestra paz/os saludan) los hermanos que están conmigo.



Traducción limpia: Saludad con paz a todos los santos que están en Jesús el Mesías. Los hermanos 
que están conmigo os saludan.

Versículo 4:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܩܣܪ ܒܝܬܗ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܩܕܝܫܐ ܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ

Transliteración: sha'lin b-shlamkhon kolhon qaddishe yatira'it halen d-men bayteh d-qesar

Traducción: sha'lin (preguntan-por/saludan) b- (en/por) shlamkhon (vuestra paz/bienestar) kolhon 
(todos-ellos) qaddishe (santos/sagrados) yatira'it (más/excelentemente/especialmente) halen (estos) 
d-men (que-de/desde) bayteh (casa/casa-doméstica/casa-de-él) d-qesar (de César)

Traducción con arameo: Sha'lin (preguntan-por/saludan) b-shlamkhon (por vuestra paz/bienestar) 
todos  los  qaddishe  (santos),  especialmente  (yatira'it)  estos  que  son  de  la  bayteh  (casa/casa-
doméstica) de César.

Traducción limpia: Todos los santos os saludan, especialmente los de la casa de César.

Versículo 4:23

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: taybuteh d-maran Yeshu‘ mshiha ‘am kolkhon amin

Traducción: taybuteh (su gracia/favor/bondad) d- (de) maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) mshiha 
(Mesías/Cristo) ‘am (con) kolkhon (todos vosotros) amin (amén/verdaderamente)

Traducción con arameo: La taybuteh (gracia/favor/bondad) de maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) 
mshiha (Mesías/Cristo) (esté/sea) con todos vosotros. Amin (amén/verdaderamente).

Traducción limpia: La gracia de maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) mshiha (Mesías/Cristo) esté 
con todos vosotros. Amén.


